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Grille d’analyse des manuels 
 

A. PRESENTATION GLOBALE 
1.  DESCRIPTION 

 
Titre :  
Auteur(s) :  
Editeurs :  
Date de la 1ère édition :  
Connotations suggérées par le titre :  
Présentation typographique (caractères, 
images, lisibilité…) : 

 

Articulation de contenus : (  ) unités didactiques, (   ) modules, (   ) 
unités d’apprentissage, (   ) leçons, 
(  ) dossiers, (  ) autres. Préciser : 

2.  MATERIAUX COMPLEMENTAIRES 
 

Matériaux prévus : (  ) guide du professeur, (   ) cahier 
d’exercices,   (   ) livret de tests, (   ) 

cédéroms collectifs, (  ) DVD, (  ) site 
Internet pour exercices en ligne 

Heures de cours prévues :  
Objectifs déclarés : (  ) communicatifs, (   ) d’apprentissage, (  ) 

linguistiques, (  ) culturels, (  ) autres : 

Clarté d’information / explication 
(suggestions méthodologiques, solutions 
d’exercices…) : 

 

Méthodologie affichée :  
Référence au CECRL : (  ) oui   (  ) non 

3.  DOCUMENTS ET SUPPORTS 
 

Typologie des images : (  ) bandes dessinées, (   ) vignettes, (   ) 
photos, (   ) dessins 

Fonction des images : (  ) illustration, (  ) complémentarité, (  ) 
autre : 

3.1 DOCUMENTS SONORES 
 

Typologie des enregistrements : (  ) conversations informelles, (  ) 
conversations formelles, (   ) coups de 

téléphone, (  ) interviews / sondages, (   ) 
émissions radio (jeux, publicité, météo, 

information, horoscope…), (  ) conférences, 
(   ) chansons,  (   ) poèmes, (   ) autres : 
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Présentation de l’oral : (  ) oral transcrit dans la leçon, (  ) oral 
transcrit à la fin du livre, (   ) oral transcrit 

dans le guide du professeur 
Qualité des enregistrements ( débit, 
prononciation, intonation, bruits de fond…) : 

 

Type de langue proposée : (  ) standard, (   ) registre adéquats aux 
situations de communication présentées 
(familier, formel, soutenu, argotique…), 

(   ) variantes régionales 
3.2 DOCUMENTS ECRITS ET/OU SCRIPTOVISUELS 

 
Typologie : (  ) documents aléatoires (billets de train, 

étiquettes, cartes de restaurant, panneaux 
informatif…), (  ) dépliants, (  ) recettes, 

(  ) mode d’emploi, (  ) publicité, (  ) lettres, (   
) courriels, articles de journal, (   ) textes 

littéraires, (  ) autres : 

Type de langue proposée : (  ) standard, (  ) registres adéquats aux 
types de textes présentés (familier, formel, 

soutenu, fonctionnel…) 
4.  EVALUATION 
 

 
Typologie des épreuves dans le manuel / 
dans le cahier d’exercice / dans le livret de 
tests : 

(  ) tests de niveau, (  ) tests de progrès 
(évaluation formative), (  )tests de contrôle 
(évaluation sommative), (  ) questionnaire / 

grille d’évaluation 
Nature des épreuves : (  ) tests discrets, (qui évaluent une seule 

activité), (  ) épreuves intégrées (qui 
évaluent deux ou plusieurs activités), (   ) 

épreuves critériées 
 
 

B. COHERENCE INTERNE DU MANUEL 
 

( 0 ) pas présent ; ( 1 ) peu présent ; ( 2 ) assez présent ; ( 3 ) très présent 
 

5.  LA COMPETENCE COMMUNICATIVE LANGAGIERE 
 

POUR LA REALISATION DE LA TACHE L’APPRENANT MOBILISE : 
 

Les compétences générales individuelles :  le savoir : 0 – 1 – 2 – 3 
 le savoir-faire : 0 – 1 – 2 – 3 
 le savoir-être : 0 – 1 – 2 – 3 

  le savoir-apprendre : 0 – 1 – 2 – 3 
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Les compétences linguistiques :  la compétence lexicale : 0 – 1 – 2 – 3 
 la compétence grammaticale : 0 – 1 – 

2 – 3 
 la compétence sémantique : 0 – 1 – 2 

– 3 
 la compétence phonologique : 0 – 1 – 

2 – 3 
 la compétence orthographique : 0 – 1 

– 2 – 3 
 la compétence orthoépique : 0 – 1 – 2 

– 3 
La compétence sociolinguistique :  marqueurs des relations sociales : 0 – 

1 – 2 – 3 
 règles de politesse : 0 – 1 – 2 – 3 
 expressions de la sagesse populaire : 

0 – 1 – 2 – 3 
 différences de registre : 0 – 1 – 2 – 3 
 dialecte et accent : 0 – 1 – 2 – 3 

Les compétences pragmatiques :  la compétence discursive : 0 – 1 – 2 – 
3 

 la compétence fonctionnelle : 0 – 1 – 
2 – 3 

 la compétence de conception 
schématique : 0 – 1 – 2 – 3 

La compétence plurilingue : 0 – 1 – 2 – 3 
La compétence pluriculturelle : 0 – 1 – 2 – 3 

6.  LES TACHES 
 

LES TACHES PROPOSENT DES ACTIONS QUI MOBILISENT LES 
ACTIVITES LANGAGIERES : 

 
De réception :  écoute ou compréhension de l’oral : 0 

– 1 – 2 – 3 
 lecture ou compréhension de l’écrit : 

0 – 1 – 2 – 3 
 réception audiovisuelle : 0 – 1 – 2 – 3 

De production :  production orale : 0 – 1 – 2 – 3 
 production écrite : 0 – 1 – 2 – 3 

D’interaction :  interaction orale : 0 – 1 – 2 – 3 
 interaction écrite : 0 – 1 – 2 – 3 

De médiation :  médiation orale : 0 – 1 – 2 – 3 
 médiation écrite : 0 – 1 – 2 – 3 

Les tâches sont du type :  Les tâches authentiques de la vie 
réelle : 0 – 1 – 2 – 3 

 Les tâches « cibles », de 
« répétition » ou « proches de la vie 
réelle » : 0 – 1 – 2 – 3 

 Les tâches pédagogiques 
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 communicatives : 0 – 1 – 2 – 3 
 Les tâches de pré-communication : 0 

– 1 – 2 – 3 
 pédagogique : 0 – 1 – 2 – 3 
 Les tâches « métacommunicatives » : 

0 – 1 – 2 – 3 
L’apprenant s’investit personnellement pour 
la réalisation de la tâche : 

0 – 1 – 2 – 3 

L’apprenant décide son parcours et les 
procédures de réalisation de la tâche : 

0 – 1 – 2 – 3 

L’apprenant doit construire son propre 
matériel pour accéder aux tâches et/ou leur 
réalisation : 

0 – 1 – 2 – 3 

Les tâches proposent des types d’agir de la 
classe d’ordre : 

 agir social d’usage : 0 – 1 – 2 – 3 
 agir scolaire d’apprentissage : 0 – 1 – 

2 – 3 
 agir individuelle d’apprentissage : 0 – 

1 – 2 – 3 
La classe est un vrai espace d’action sociale : 0 – 1 – 2 – 3 
Les tâches sont réalisables en dehors de la 
classe : 

0 – 1 – 2 – 3 

7.  LES STRATEGIES 
 

Les stratégies d’apprentissage sont énoncées 
clairement : 

0 – 1 – 2 – 3 

On y trouve des stratégies :  de réception : 0 – 1 – 2 – 3 
 de production : 0 – 1 – 2 – 3 
 d’interaction 0 – 1 – 2 – 3 
 de médiation : 0 – 1 – 2 – 3 

L’apprenant a recours à un portfolio 0 – 1 – 2 – 3 
8.  EVALUATION 

 
L’auto-évaluation est présente dans le 
manuel : 

0 – 1 – 2 – 3 

L’apprenant peut faire un bilan de ses 
acquis : 

0 – 1 – 2 – 3 

Il est possible de faire une évaluation externe 
des compétences (hors-classe) : 

0 – 1 – 2 – 3 

L’apprenant s’entraîne aux différents 
diplômes en FLE (DELF, TCF, CLES…) : 

0 – 1 – 2 – 3 

9.  CULTURE 
 

L’idée de le Francophonie est présente dans 
le manuel : 

0 – 1 – 2 – 3 

D’autres langues-cultures, à part le français, 
y sont présentes : 

0 – 1 – 2 – 3 

10. CO-ACTION 
 

L’idée de projet est évoquée dans le manuel : 0 – 1 – 2 – 3 
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Questionnaires des apprenants des CEF 
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Questionnaires des apprenants du 
DUFLS 
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Entretiens semi-dirigés avec les 
enseignantes1 

Questions pour le 1er entretien semi-dirigé avec J. (18/09/2014) 

1. Falar um pouco de seu percurso e sua formação profissional. 

2. Como se deu o aprendizado do francês para você? Fácil? Difícil? 

3. Você já conhecia o manual Alter Ego? Gosta dele? Sim, não, por quê? 

4. Você utiliza o “guide pédagogique”? Por quê? 

5. Como você prepara suas aulas? 

6. Como você prevê a utilização do manual? Você acha que um trabalho 
concentrado apenas nele é o suficiente?  

7. Usar o português em sala de aula. Benéfico ou maléfico? Por quê? 

8. Você se sente incomodada em ser observada? 

Transcription 

L. = chercheuse / J. = enseignante 

L. – J., eu queria que você falasse um pouco sobre a sua formação profissional e o seu 
percurso até aqui, como você acabou virando professora de francês.  

J. – Eu me formei primeiro em jornalismo, em 2003. Fui trabalhar com jornalismo. 
Estava um pouco insatisfeita, e a minha mãe sempre foi uma pessoa que incentivou 
muito a gente a estudar, eu, meu irmão, minha família. Característica dela. Ela falou, 
volta a estudar, fazer qualquer coisa. Primeiro comecei a fazer aula de francês como 
fazer aula de alguma coisa, como hobby mesmo. Depois a insatisfação... 

L. – Você já tinha outra língua estrangeira? Já tinha o inglês? 

J. – Já falava inglês, e nunca me interessei por espanhol. Daí, estudava o francês, mas 
ainda faltava alguma coisa. Eu sempre me interessei pelo jornalismo literário, na época 
do jornalismo. Aí eu vim, procurei nas aulas de pós-graduação da Letras, se tinha 
alguma coisa. Aí fiz aquele pedido pra entrar como aluna especial, fui aceita, só que 
meu trabalho não me liberou para vir na aula no horário que era. Aí eu fiquei muito 
chateada. Aí eu falei “quer saber? Agora eu quero voltar a estudar”. Aí eu falei “vou 
fazer vestibular, e vou entrar na Letras”. E na verdade foi muito bom, porque se eu 
                                                           
1 J. est enseignante aux CEF, à São Paulo. Les 2 entretiens ont été faits en portugais ; M. est enseignante 
du DUFLS, à Paris. L’entretien a été fait en français, toutefois il n’a pas été enregistré. Nous reproduisons 
nos notes. Tous les audios analysés sont disponibles sur le lien suivant : xxxxx 
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tivesse entrado no mestrado naquela época, não sei, não teria sido tão bom pra minha 
formação mesmo. Na graduação você tem acesso a um universo de coisas que na pós 
você faz tudo de uma vez, naquele espaço de tempo, ou você fica devendo. 

L. – E você não tem tempo também de... 

J. – Aprofundar outras coisas... 

L. – ...entender, de... 

J. – Aí, entrei, aqui você sabe, é o ciclo básico, do ciclo básico você escolhe a língua. Aí 
eu pensei primeiro em fazer alemão, mas depois eu falei, acho que não vai dar, porque 
eu não tenho nenhum conhecimento, e como do francês eu conhecia um pouco, eu já 
tinha feito dois anos, dois anos e meio... 

L. – Mas tinha pré-requisito pra ter conhecimento? 

J. – Não mas, eu não sei, fico imaginando você estudar alemão sem nunca... eu achei 
que eu fosse sair um pouco deficiente, enfim, mas foi assim, muito aleatório, não sei te 
dizer, eu sabia um pouco. Porque aqui começa do “bonjour”. Não era um pré-requisito. 
O pré-requisito na verdade são suas notas. Porque as habilitações mais procuradas são a 
linguística o inglês e o francês. É mérito. Aí eu entrei na habilitação, fui fazendo, 
continuei ainda trabalhando com jornalismo. Aí eu postulei para aquele programa do 
consulado de “professeur assistant” de português. Daí eu larguei meu trabalho, aí eu 
falei “agora não dá mais”, daí fui pra França. Fiquei lá, e aí quando eu voltei, eu 
comecei a dar aula de francês mesmo. Isso faz dois anos mais ou menos.  

L. – Você ficou lá só o tempo do “assistanat”? 

J. – Foi. coisa de 30 dias a mais com o tempo que eu fui um pouco antes, e o tempo que 
eu voltei um pouco depois.  

L. – Quase uns 10 meses. 

J. – Não lembro, não sei se chegou a... acho que era 8. Não ultrapassei muito. 

L. – Porque o contrato era de 7. 

J. – Isso, acho que foi isso. Acho que foram 8 meses. Quando eu tava lá, não sei se eu 
cheguei a pensar em ficar lá. 

L. – Você ficou onde? 

J. – Eu fiquei em Toulouse. E eu gostava muito. Era um lugar muito agradável. Não tive 
muito...  

L. – O B. foi assistente em Toulouse. 

J. – Então, é um lugar muito agradável. Não sei como ele achou, mas eu, sabe, a coisa 
do sol faz muita diferença. Pessoas que vão pra lugares onde não tem sol, eu percebi que 
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faz muita diferença. Eu fui visitar, no período que eu tava lá, umas amigas que estavam 
em Lyon, e elas me falaram que fevereiro inteiro não tinha tido sol, e aí quando cheguei, 
teve um dia de sol. Elas tavam tão contentes, eu falei “nossa, olha, que diferente...”, 
muda o humor. Daí foi tudo ótimo. Quando voltei, eu comecei a dar aula nos extras. 
Isso foi em julho de 2012. 

L. – E você ainda estava na graduação. 

J. – E ainda precisava cumprir bastante coisa da graduação. Eu fui terminar as matérias 
da graduação, do bacharel, em... no ano passado, 2013, no final do ano, faltava um 
pouco... não era muita muita coisa, mas não tinha como fazer tudo de uma vez. Assim, 
em um ano. E eu ainda tô na licenciatura. As horas de estágio da licenciatura são muito 
pesadas, então não teve como eu falar “ai”, e eu fiquei com medo de fazer a desesperada 
e no final das contas não dar conta. Então hoje, eu entrei agora no mestrado, em agosto, 
ta com problema lá do Janus, mas enfim... eu entrei agora e eu ainda tenho duas 
disciplinas da licenciatura pra cursar. Mas isso, não são disciplinas que têm, a que eu 
vou cursar esse semestre não tem carga de estágio. A que vou cursar no semestre que 
vem são 20 horas. Eu achei que eu poderia levar a minha assim sem problema. E aí, pro 
percurso no mestrado, eu já fiz duas iniciações científicas. Então o mestrado é muito 
decorrência do que eu já vinha fazendo na graduação. Não vou dizer que é natural, mas 
foi um percurso... a palavra é natural. 

L. – Minha segunda pergunta era pra saber como foi seu aprendizado do francês. Então 
você disse que não tem um motivo aparente, mas no início você achou uma língua fácil, 
difícil? Qual era sua relação com o francês? 

J. – Eu acho que eu comecei a estudar porque eu tinha umas amigas que já tinham feito. 
Eu achava uma língua sonora, bonita. E aí eu comecei a fazer, quando eu comecei a 
fazer, quando eu ainda não estava aqui na Letras, era muito hobby. E é assim, eu não 
gosto de espanhol, sabe, por eliminação. 

L. – E vc começou aqui mesmo na USP, ou fora...? 

J. – Não, eu estudava numa Aliança Francesa que tem em Santo André. Que parece que 
é um pouco diferente das Alianças Francesas de São Paulo, não sei te explicar porquê. 
A direção é diferente, né? E aí, deixa eu ver se eu achava difícil... ah, sei lá, no início 
aquela coisa das “terminaisons”, era um pouquinho difícil, não dá... comparado com o 
inglês por exemplo, mas eu não tive assim, uma coisa assim que fosse muito muito 
difícil, que eu tivesse muito sofrimento era dificuldade de... 

L. – Dificuldade de tá aprendendo algo novo. 

J. – Isso, é, depois com o tempo eu descobri que eu tinha umas dificuldades de 
pronúncia. Que foi o que eu solucionei muito quando que eu fui pra França. Eu nem sei 
se eu sabia muito bem disso antes de ir pra França pra saber como eu mudei. Essas 
percepções, às vezes o outro vê muito... a gente acha que tá tudo bem. Mas assim, nunca 
tive dificuldade. 
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L. – E quando você foi pra França, pra se comunicar, qual foi a maior dificuldade que 
você encontrou, ou que você achou que seria difícil e não foi...? 

J. – Eu diria que foram coisas, por exemplo, aquelas consoantes finais que tem que ser 
pronunciadas e que a gente acha que não precisa. Por exemplo, sei lá, o mês de 
“março”, e que você às vezes... ninguém te ensinou aqui, que você tinha que pronunciar, 
que o que você aprende, é a regra geral, que não pronuncia. É o caso de “março”, de 
“sentido”, é muito importante que você pronuncie senão ninguém entende do que você 
tá falando, isso eu me lembro que eu falei “ninguém me falou isso”. Isso eu lembro. E 
coisas, acho que chama, eu não sei mas, por exemplo eu dizia “bonjour”, e eu tinha a 
impressão de todo mundo quando respondia me corrigia, eu não entendia muito bem 
qual era o problema. Eu demorei um tempo pra entender que eles não dizem “bonjour” 
eles dizem “bonjourE”. 

L. – Ainda mais em Toulouse. 

J. – Então, assim, eu lembro que eu falei “o que que tá errado?”. Sabe quando você 
sente que tem alguma coisa errada, de cara eles sabiam que eu era estrangeira e eu não 
conseguia entender o porquê. Eu diria que foram muito mais essas coisas mais de 
fonética, do que de estrutura de frase, ou de que... eu tenho umas histórias engraçadas de 
que eu confundia palavras, mas isso é um problema muito pessoal, que...eu confundo 
até em português umas bobagens, tipo, confundia “corniaud” com “cornichon”.  

L. – Eu também tenho isso com nome de país, tipo, Croácia, Coréia, sabe, parece, mas 
daí o B. diz, Croácia e Coréia não tem nada a ver, tão longe, “mas é tudo com ‘c’”, sei 
lá, sabe, a gente não sabe explicar... 

J. – O pior foi a vez que eu confundi “assainissement” com “assaisonnement”. Não, e eu 
falando, e a pessoa, ela realmente não conseguia... que vergonha... bom... mas faz parte, 
né? É engraçado, você conta, as pessoas riem, pros alunos é ótimo, eles se sentem bem. 
Do tipo, não sou só eu que faço bobagens... enfim, mas eu não me lembro de nada, eu 
diria que são essas coisas mais do detalhe, outras palavras que a gente usa ou não usa, 
em contexto, como eu, uma parte do meu período na França eu fiquei “chez l’habitant”, 
eu morava com uma senhora, ela recebia muitas pessoas, todos eles eram muito 
engajados em que eu falasse bem. Aí eu lembro que eu aprendi o verbo “bouffer”, e eu 
fui usar, toda contente, aí eles, todos, falaram, não Jacy, “ici, non, tu bouffes pas, tu 
manges” pra me explicar que “bouffer” tinha um outro valor e não sei quê, aí eu falei 
“ah tá, desculpa”. Porque eu ouvia na escola, as crianças falarem...enfim fazia sentido 
naquele contexto. 

L. – Bem, indo mais especificamente agora para as aulas. Eu imagino que como você tá 
há dois anos nos extras, então vc já conhecia o Alter Ego, e aí a gente... eu percebi que 
tá tendo uma mudança, passar pro Alter Ego plus...Porque essa mudança? Eu sei que a 
gente já conversou off, mas queria que vc falasse novamente. 
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J. – Então, a coisa do Alter Ego. A minha primeira iniciação científica foi uma análise 
do Alter Ego. Então antes de começar a dar aula, eu já tinha um contato com o livro, 
que talvez outras pessoas que quando começaram não tinha. Eu já conhecia o livro. Isso 
ajudou bastante. A mudança pro Plus, a gente fez durante um semestre, nas reuniões 
pedagógicas a gente avaliou o livro, pra decidir se a gente ia trocar ou não. E a gente fez 
uma mudança gradual. Sinceramente, o plus tem bastante coisa que mudou, assim, e às 
vezes são coisas, sabe, visual, que mudou e melhorou mas continua tendo algum 
problema, porque é um manual criado por outra pessoa que não sou eu, não é você, e a 
gente nunca acha que ele é perfeito, nem pra mim nem pros meus alunos. E a coisa que 
é mais vantajosa que nem agora com o livro rosa, tem uns temas muito recentes, isso é 
muito legal, sei lá, mesmo que tá certo que a eleição do Hollande já faz dois anos, mas é 
melhor do que outro tema que faz 4 anos. Acho que você estar com um livro atual, no 
mundo de hoje, ajuda. 

L. – Você acha que seria possível, no contexto dos cursos extras, dar as aulas sem um 
manual? 

J. – Enfim, eu acho que aumenta muito o trabalho do professor, mas, quando o professor 
já é muito experiente, já tem uma bagagem – eu até tava tendo essa conversa outro dia 
com outras pessoas – parece que não aumenta. Que a pessoa já tem, que na verdade 
trabalhar com manual dá mais trabalho. Porque ela tem que ler e ver o que vai fazer com 
aquilo, então, talvez se ela sai do nada dela para produzir tudo, é menos trabalho do que 
se adaptar ao livro. Eu não sei ainda qual é a minha opinião porque eu ainda não 
trabalhei sem livro. Mas enfim eu acabo fazendo muita coisa além do livro. 

L . – É eu vi que você entrega muita ficha... 

J. – Muito papelzinho. Então, porque o que que acontece, muitas vezes o livro traz lá o 
documento “déclancheur”, e põe tarara tarara, apresenta lá o “point langue”, e depois ou 
tem uma atividade pra trabalhar ou não tem, eles simplesmente ignoram que eles 
ensinaram uma coisa nova e que o aluno tem que trabalhar. Eles acham que aqueles 
exercícios de gramática lá servem, enfim, às vezes tudo bem, às vezes não. Então, mas é 
isso, coisa de ficar sem livro, eu acho difícil. O aluno também se sente um pouco 
perdido sem livro. Fico me imaginando, me colocando no lugar do aluno, se não tem 
livro, ele não sabe pra onde vai, de onde vem, se ele perde a aula... o livro é um ponto 
de referência. 

L . – E você chega a utilizar o “guide pédagogique” nas suas preparações? 

J. – Às vezes, mas sabe o que é interessante? Tem gente que trabalha aqui, que logo de 
início começou a usar o “guide”. Eu não, porque a gente tinha o tutorado, no tutorado 
nunca me falaram de guide. Então eu fui sempre fazendo com a ajuda dos tutores que eu 
tive, e tarara. O que é vantagem do “guide”? Às vezes eles dão umas sugestões boas, 
hoje eu uso, às vezes por exemplo, você tá com uma dúvida, da resposta de um 
exercício, aí você vai lá e checa. Essa é a vantagem, o que eu acho pra mim, mas às 
vezes, o que eles propõem de percurso não interessa pra mim, mas pode interessar pra 
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outra pessoa. Então o que eu descobri é que eles tem, não sei se nos outros livro tinha, 
mas no caso do livro 3 tem o que eles chamam de “point info”. Aí, sei lá, vai ter uma 
lição aí que vai ter uma feminista, aí tem uma explicação de quem ela é. 

L. – Pra contextualizar... 

J. – Mas é uma coisa que eu naturalmente já ia procurar no Google eu mesma pra saber. 
Aí eu fiquei pensando que na verdade esse “point info” poderia ter no livro pro aluno. 
Se não sou eu que tem que ficar dando toda a informação, que não é o mais legal, né? O 
mais legal é se o aluno mesmo descobre, lê, se informa. 

L. – Como que você prepara as suas aulas? Você chega a sistematizar tudo, eu vi, a 
Eliane mostrou que tem um “schémazinho”, ou você trabalha só por tópicos, eu vi por 
exemplo que algumas vezes você tá no livro, aí você fala assim, vamos pra página tal e 
depois a gente vai voltar pra essa. Como você controla essa progressão? 

J. – Na verdade, sempre quando eu vou preparar a aula, a primeira coisa que eu faço, eu 
faço a lição como se eu fosse o aluno. Vou preenchendo, vou fazendo e tals. E aí depois 
eu uso a ficha de preparação porque eu acho vantajoso. Porque depois eu salvo no 
computador. Às vezes eu não vou imprimir, depende, mas se amanhã, se daqui um ano, 
se eu tiver que dar esse nível, eu já tenho alguma coisa.  

L. – Se vc ficar doente e tiver que passar para alguém, já está pronto.  

J. – Se eu ficar doente, tem que mandar isso pra pessoa. E com esse livro, porque ele é 
diferente do 1 e do 2. Porque ele não tem as “leçons”. É um dossiê que não tem “leçon”. 
Então, infelizmente, eu não sei porque eles fizeram isso. Tem aquelas “double pages” de 
“outils pour”. Não tem como você trabalhar as duas, uma na sequência da outra. Vai 
matar seu aluno. Num curso de uma hora e meia, se você trabalha aquelas “Double 
pages”. E foi uma coisa que eu já tinha meio que falado com eles. A gente vai tentar 
fazer meio separado por que a “charge cognitive” é muito grande, então assim, é por 
uma questão de lógica, mas no grupo de três horas, eu ainda não sei o que vou fazer. 
Porque daí são três horas, não tem muito pra onde correr. Mesmo que eu separe eles um 
no início da aula outro no final, talvez eu dê na mesma aula. 

L. – Você começa na semana que vem três horas ou já começou? 

J. – Já comecei, tem duas semanas já, que eu tô na enfermagem. Então aí, como eu já te 
disse, eu olho a lição e às vezes eu proponho ou uma atividade de “rechauffement”.  Ou 
uma atividade pra retrabalhar o que já foi visto, oralmente, ou uma produção escrita 
simples que possa ser feita em sala. Normalmente o que eu ponho como atividade extra 
é isso assim. Ou alguma coisa pra começar a lição ou pra terminar. Eu acho. Mas por 
exemplo, esse grupo da hora do almoço, a gente conversou na primeira semana, eles 
falaram que eles queriam trabalhar com vídeo, curta metragem. Talvez eu traga alguma 
coisa assim em sala, outros áudios, porque às vezes a gente acha que os áudios do livro 
são muito facinhos. Então a gente traz, mas acho que é isso. A gente vai trabalhar o 
nível de leitura. E aí essas atividades são sempre: ou sou eu que vou produzir, ou se já 
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existe, eu mudo o que alguém já produziu. Mas nunca é do AlterEgo, é sempre de um 
colega. Ou minha. Então tem uma preparação envolvida também.Ah tem uma outra 
coisa, mas é um interesse pessoal, eu gosto muito de produção escrita. 

L. – Eu já percebi que você sempre pede. 

J. – Eu sempre peço, sempre tento fazer uns negócios diferentes, porque eles ficam mais 
motivados. Eles fizeram um negócio do Norman, do Norman. Não pensei que eles iam 
gostar tanto do vídeo, veio todo mundo,... aquelas senhorinhas. Falando, “Ai, porque eu 
adorei o vídeo do Norman...” 

L. – Quando você mandar para eles, você pode mandar pra mim também. 

J. – Era isso que ia perguntar: você quer que eu te bote no grupo? 

L. – Assim eu vejo o que está sendo feito fora da sala de aula.  

J. – Eu vou fazer isso. Porque eu mandei a “consigne” da produção escrita, do Norman. 
Por email, porque não tinha como dar em sala, dar o link no papel. 

L. – É ruim. 

J. – E eu achei muito interessante porque foram as senhorinhas que comentaram mais. 
Que coisa. A gente acha que as pessoas não vão gostar desse tipo de humor, mas... 
enfim... 

L. – Como você considera, assim eu já percebi que algumas vezes você dá algumas 
estratégias pros alunos, voêc fala assim: “se vocês fizerem isso vai ser melhor... 
procurem não traduzir... no nível de vocês, vocês já podem usar um dicionário que não 
seja bilíngüe”. Então pra você, qual é a relação da língua materna com a língua 
estrangeira? Você acha que é benéfico, maléfico? Em que momento pode ser usada? 
Não pode ser usada? Como você vê essa relação? Por que assim, você é brasileira, 
estamos no Brasil, todos somos brasileiros. Daí existe um contrato didático.  A gente 
começou a aula, a gente só fala francês. Se alguém pergunta uma tradução, se alguém...? 
Como você vê isso? 

J. – Na verdade é assim, a coisa da tradução? Eu acho... Coisas que eu já li... quando 
você não sabe uma palavra, e eu te explico, e você fica ali tentando criar aquela imagem 
mental, isso te provoca um tipo de memorização. Quando, você simplesmente me 
pergunta...Se você me perguntar como é garrafa, eu eu te respondo “bouteille”. Eu acho 
que você não vai memorizar. Agora se você me pergunta ah, “qu’est-ce que c’est une 
bouteille”? E eu tento te explicar ao invés de rapidamente te dizer garrafa, eu acho que o 
processo de memorização é meio falho. Talvez até se eu pintar o objeto pode funcionar 
melhor. 

L. – Mas você acha que isso é válido para todos os níveis ou no caso, neste nível agora, 
que eles estão sendo preparados para o B1? 
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J. – Na verdade eu tento fazer isso com todo nível, porque eles tem que... na verdade, é 
um processo, mas por exemplo, com certos níveis, quando alguém, que aí você explica, 
aí você vê as engrenagens. Aí alguém fala... sempre tem alguém que fala. Aí na primeira 
vez eu falo “Mas não, não é para falar...” mas quando eu vejo que ninguém consegue, só 
uma pessoa entendeu, daí eu traduzo, porque senão empaca a aula, uma questão de 
...Você traduz quando tá empacando, e não vai. Tá impedindo a tua aula.  Eu lembro 
uma vez, com um grupo, era o livro verde, o nível 5, daí tinha lá “dépaysemment”. E eu 
expliquei, expliquei, tentamos entender, e tudo, e não tem tradução também. E aí, um 
aluno disse “mas e aí, como você acha que a gente poderia traduzir?”. E o interesse dele 
ali, ele já tinha entendido, era outro, aí eu acho interessante, você vir com a língua 
materna, e falar, ah, talvez a gente possa... que nem quando você disse do “casse-toi”, 
que você falou “vaza”. Tem certas traduções que eu acho que são interessantes, porque 
daí eles compreendem o... 

L. – ... o contexto pragmático da coisa. 

J. – Aí eu acho legal. Mas assim, é muito difícil, porque é meio paradoxal, porque você 
diz que não, mas às vezes pode, mas quem decide é o professor, nunca são os alunos. Eu 
não sei se tem algum professor que é super bem resolvido com isso, mas acho que é um 
pouco paradoxal. Às vezes eu digo “nesse caso, tudo bem”, só que eu não vou explicar 
pra eles “porque nesse caso, da pragmática...” E o que eu acho ruim é que alguns alunos 
usam o Michaelis. É um dicionário péssimo. Outros usam uns melhorzinhos, então eu 
percebi que muitos deles têm, por exemplo, no celular o monolíngue, unilíngue, eles são 
capazes de entender com a explicação. Então eu acho que eles podem usar um 
dicionário, se eles não conseguirem entender o que está escrito ali, aí bom, a gente 
procura o... mas assim, eu acho que é um esforço, pra eles também. Porque senão eles 
ficam muito presos no dicionário. Eu não sei se você estava no dia em que eu briguei 
com a Laura. Eu dei uma fichinha que era do “Le Horla”. O que que ela foi procurar no 
dicionário? 

L. – O que era “Horla”. 

J. – Não ia achar nunca! Entendeu? E ela foi pra França agora, acho que ela vai passar 
um mês lá. E aí eu fiquei muito brava com ela, e falei “não Laura! Na França, lá, você 
vai sacar esse dicionário? Pra tudo?” Entendeu? Então, mas foi engraçado porque ela 
procurou uma palavra que ela nunca ia achar, e aí foi mais engraçado ainda 

L. – Só o reflexo né...de... porque o dicionário meio que passa uma segurança, como se 
ali... eu não sei, mas ali vai ter uma resposta que eu preciso. 

J. – Mas eu acho que é assim, algum comentário que às vezes a gente faz em português 
na aula, não é um problema. Enfim, eu acho paradoxal porque é sempre o professor que 
decide, e ele não dá muita explicação... porque agora pode e antes não podia? Mas, 
bom, eu fico ali tentando lidar com o meu paradoxal, sem dar muita explicação, eles vão 
aceitando... mas eu acho meio paradoxal. Porque é isso que você falou, é pragmático, e 
você não explica isso. 
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L. – Bem, minha última pergunta, por favor, responda da maneira mais sincera possível, 
porque é uma pergunta que me envolve, se você se sente incomodada de ser observada, 
como tá sendo, você já foi observada, é a primeira vez? 

J. – É muito ruim! 

L. – Eu imagino. 

J. – É muito ruim. Teve um tempo que eu nem conseguia olhar pro lado onde você 
ficava na sala. E eu falei, coitado dos alunos, tão se sentindo que eu nem olho pra eles. 
Mas eu estou tentando lidar com isso da melhor maneira que eu posso. Enfim, não é 
você a pessoa. 

L. – Sim... é o fato de ter uma terceira pessoa... 

J. – E na verdade eu fico pensando que, provavelmente, as coisas que eu penso nem são 
as que você está pensando. Que quando eu te vejo, provavelmente, eu me questiono. Na 
verdade, sou eu me olhando, não é você! E ai, é... é difícil! Não vou dizer que é fácil. 
Mas, por outro lado, eu tava te falando dos estágios da licenciatura eu já observei muitas 
aulas de professor, eu falei “nossa gente, coitados daquelas pessoas, como elas se 
sentiam comigo ali”. Às vezes você faz uma careta por um motivo que não tem nada a 
ver, você se lembrou de uma coisa e a pessoa já fica pensando mil coisas, entendeu, 
então assim, não acho que seja uma coisa fácil. Por incrível que pareça, o gravador não 
me incomoda, é mais o olhar da pessoa. 

L. – A presença. 

J. – Do gravador, eu esqueci rapidamente. Acho que na segunda ou na terceira aula eu já 
nem lembrava mais da história do gravador, mas você não, você está ali, e eu te vejo, 
então... 

L. – Na semana que vem, você e a A-P. vão ter uma experiência diferente, porque eu 
vou pra Rio Preto, que eu tenho que apresentar um trabalho, e não vou estar a semana 
toda, então vou deixar só o gravador.  

J. – Você vai observar a gente de outro jeito. 

L. – É, e vocês também, vocês vão estar de outro jeito. Então é isso. Obrigada. 

Questions pour le 2nd entretien semi-dirigé avec J. (07/10/2014) 

1. Na aula do dia 4/09, você propôs um brainstorming para rever a conjugação dos 
verbos utilizando o vocabulário que vocês haviam trabalhado. Essa atividade 
pareceu tomar muito tempo. Os alunos tinham que interagir com o colega, mas 
ficaram presos à conjugação dos verbos. Isso estava previsto? Quanto tempo, 
normalmente você prevê para as atividades de brainstorming? 
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2. Você parece privilegiar a competência de interação oral em sala de aula. É isso 
mesmo? Segundo você, que competência deve ser mais trabalhada em sala de 
aula e por quê? 

3. Você já havia me dito que dificilmente procura ajuda no guide pédagogique. Por 
quê? Falta de tempo? Não é pertinente para seu trabalho? Que tipo de 
informação seria útil encontrar no guide? 

4. Uma vez você disse que os alunos sempre poderiam fazer todas as atividades em 
grupo, exceto a avaliação. Você não acha essa situação paradoxal? 

5. Você costuma colocar bastante os alunos em duplas ou trios. Como você define 
se uma atividade deve ser em grupo ou não? E em uma das últimas aulas você 
decidiu formar os grupos você mesma. Você acha que sua autoridade te permite 
fazer isso sem problemas? 

6. Você propôs para os alunos fazerem um carnet d’erreurs. O que você espera que 
isso provoque? A ideia foi sua? 

7. Na página 71, número 5 você uma vez disse que a imagem estava mal colocada. 
De uma forma geral: você gosta do livro? Por quê? 

8. Você nunca trabalha a parte “Paroles em scène”. Por quê? 
9. Na aula do dia 18/09 você deu uma folhinha para eles reutilizarem o que haviam 

aprendido “Vous allez imaginer...”. Qual é a importância para você dessas 
atividades fictícias no aprendizado? Existiria um outro jeito de produzir o 
mesmo discurso? 

10. Por que o cahier d’exercice nunca é mencionado? Você o utiliza? 
11. O exercício 5 da página 87 durou bastante tempo. Isso estava previsto?  

Transcription 

[conversa sobre ajuste de vídeo] 

L. – Primeiramente, muito obrigada 

J. – Não, não tem problema. Eu fiquei super chateada, porque eu recebi o email ontem 
era 5h30 pra entregar um negócio na USP hoje às 6 horas. 

L. – Então vamos lá. Como eu falei pra você, nessa segunda entrevista agora, hoje as 
perguntas vão ser mais pontuais. Então eu vou começar com uma atividade que você 
fez, não sei se você vai lembrar, mas acho que sim. Dia 4 de setembro, você começou a 
aula propondo um brainstorming pra rever a conjugação dos verbos. E do vocabulário. 
Lembra? Era um papelzinho assim. E essa atividade me pareceu, pra mim que estava 
observando, tomar muito tempo. Parece que os alunos ficaram mais presos à questão da 
conjugação mesmo do que a questão de interagir com o colega e reutilizar o vocabulário 
da... das... medias, da publicidade... você tava trabalhando com isso.  Então a minha 
primeira pergunta era: se esse tempo que a atividade tomou, se isso isso tava previsto ou 
não, quanto tempo você havia previsto, e geralmente quanto tempo você prevê pra esse 
tipo de atividade que você retoma o que já foi feito? 
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J. – Na verdade, L., o que aconteceu: isso daí foi o seguinte: na aula anterior, eles 
trabalharam isso daqui, tá na página 67. É essa partezinha aqui, tá vendo? Que tinha 
umas perguntinhas... 

L. – Ãhã 

J. – 67... Eles trabalharam isso, e aí quando eles conversaram entre eles, eu vi que eles 
erraram um pouco os verbos, no plural. Aí, eu até notei no quadro, fiz uma correção, e 
achei que ia ficar tudo bem.  

L. – É, tanto que era verbos no presente, né? 

J. – Isso. AÍ eles assassinaram todos os verbos no dia anterior. AÍ eu vim pra casa e falei 
“nossa, eles tão no nível oito, não dá!” Então assim, eu dediquei um tempo porque eu 
achei que fosse ser uma coisa assim mais, não pro futuro, mas uma coisa que eles 
deviam ter mais solidificado. E aí eu fiz aquela parte que eles tinham que conjugar, 
porque eu achei melhor pra garantir. Foi uma escolha, assim, não é assim... eu ainda 
tentei fazer que eles refizessem as perguntas, mas eles mesmos já estavam super 
preocupados em usar os verbos, usar direitinho. Mas eu achei importe que eles 
percebessem que eles não tavam fazendo certo. E que tinha que se concentrar em fazer.  

L. – Mas você realmente tinha previsto tanto tempo? Porque agora eu fechei aqui o meu 
negócio, mas acho que foi cerca de 40 minutos, sabe? De uma atividade que geralmente 
é uma atividade de aquecimento, que não levaria tanto tempo.  

J. – Eu, eu não sei te dizer que eu tinha previsto que ia durar tanto. Porque eu sabia que 
tinha uma parte que eles iam tentar fazer, e que depois eu ia ter que corrigir. E tinha 
acho que era oito frases. Então tinha oito verbos diferentes. Então tinha que ficar tudo 
claro, pra todo mundo, todos os verbos. Depois eles tinham que utilizar entre eles. Então 
eu acho que era uma coisa que talvez não 40 minutos, mas meia hora teria sido melhor. 
Mas eu percebi que não ia ter muito jeito. Porque só a minha explicação no dia... na aula 
anterior, em que eu disse “ah, não é assim, é assado”, eu vi que não funcionou. Na 
verdade foi mais isso. Com essa turma, assim, se eu tivesse mais tempo, eu faria umas 
aulas de imparfait, de passé composé, porque tem umas coisas que eles erram...  

L. – Você acha que eles têm lacunas?  

E. – É! Às vezes eles constroem umas frases, eu fico ali tentando... e assim, não é um ou 
outro, são muitos. Então, você avança, avança, e fica sempre umas coisinhas pra trás. 
Esse foi um dia que eu decidi, porque eram verbos no presente, que eles não iam estudar 
em casa, eu achei, não era uma coisa... 

L. – Sim, sim, porque eles tão vendo coisas... causa e consequência, tão vendo outros 
tipos de verbos que eles não pensam que vai ser o presente que vai causar problema, né? 
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J. – É. Tanto que foi engraçado, que eu preparei a atividade, e eu nem pensei nisso, aí 
acho que foi o L. que falou “mas é pra pôr em que tempo, J.?” Aí eu disse, “L., lê a 
frase, qual tempo você acha que pode ser?” 

L. – É, eu lembro. Eu lembro. 

J. – Porque, quando eu preparei a atividade, na minha cabeça era tão óbvio que só podia 
ser o presente que eu não pus, mas poderia ter colocado, né? Porque... mas na frase 
“ele...” 

L. – Mas isso é legal, assim, essa observação dele, essa pergunta dele, porque isso 
mostra o quanto eles são condicionados a receber consignes, né? Que assim, é aquela 
coisa que se você não falar o que tem que ser feito, provavelmente eles teriam 
percebido, tanto que você falou “leia e veja”. Aí eles falaram, “ah, presente”. Mas é que 
antes de ler, ele vê ali “mas não tem nada dizendo o que é pra eu fazer”, né?  

J. – Talvez se tivesse não “presente”, mas “no tempo que convém”. Pronto. Ele sabia 
que cabia a ele descobrir... enfim, mas tinha algum tipo de informação.  

L. – É, verdade que não tinha nada. É, não, mas eu acho isso bem interessante.  

J. – É, eu também achei, eu falei “nossa...”. Porque quando eu comecei a trabalhar eu 
tinha uma dificuldade grande com essa coisa da consigne. É por isso que eu entrego 
muita ficha, porque eu tenho sempre a consigne escrita, eles podem reler, se eles não 
prestaram atenção na hora que eu falei, eles olham de novo, e aí como eu tenho que 
escrever, eu formulei em casa, então eu pensei, não é uma coisa que eu imaginei mais 
ou menos em casa e não tive que criar a consigne, acho que a formulação... 

L. – Mas quando você fala que você tinha muito problema quando você começou, que 
tipo de problema? 

J. – Ah... eu não sei explicar... às vezes eu fazia a ficha de preparação, e lá eu tinha 
imaginado o que eu tinha que fazer mais ou menos. Talvez eu não tivesse uma 
formulação, não linguística, mas uma formulação muito clara. Eu tinha uma ideia, e na 
hora da aula, eu ia ter que pegar aquela ideia e transformar na explicação pra eles. Eu 
percebi que isso pra mim era complexo. E que eu me atrapalhava e que eles não faziam 
o que eu queria depois. Eu percebi que o problema não era com eles, era comigo. Aí 
eu... não se se alguém me disse, eu achei melhor, eu imprimo as consignes, sempre 
entrego, eu corro bem menos risco de eles não fazerem o que eu quero que seja feito. 
Que depois eles não fazem, e depois você fica se lamentando. Fica parecendo que a 
culpa é sempre do aluno, né? “Nunca fazem o que eu peço!” 

L. – É, eles não prestam atenção, não sei o quê... 

J. – É. Sempre quando a pessoa fala assim eu falo, “mas será que pra pessoa foi claro? 
Será que o aluno também...” porque tem uns alunos que fazem o que eles querem. Tem 
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um grupo, acho que..., é famoso, você dá a consigne, a pessoa faz o que ela quer. “Mas 
eu queria falar das minhas férias”. E escreve a redação das minhas férias. Enfim... 

L. – Ok. Minha outra pergunta é: eu observei que parece que você prefere privilegiar a 
competência de interação oral em sala de aula. 

J. – Isso.  

L. – Então. Aí minha pergunta era: se é isso mesmo. E segundo você, que competência 
deve ser mais trabalhada em sala de aula? Existe realmente uma que deve ser mais 
trabalhada? Por quê? Sim? Não?  

J. – Eu tenho a impressão de que o mais importante é que você trabalhe interação oral, a 
produção oral. Porque em casa não dá pra fazer sozinho. Eu parto dessa ideia. Aí, 
depois é cada grupo. Eu acho que tem grupo que precisa de muito trabalho com 
compreensão oral, essas coisas. Mas eu acho que talvez uma coisa que eu privilegie 
menos é a compreensão escrita. Que mesmo no livro, os textos são relativamente fáceis, 
relativamente curtos. Eu acho que a gente não privilegia. Quando você faz o trabalho 
com livro de leitura, daí tem um pouquinho mais de... mas mesmo assim. Não acho que 
é muito... exaustivo. Mas eu entendo que, por exemplo, a produção escrita. Eu acho que 
o ideal é que o aluno faça em casa, sozinho.  

L. – Por quê? 

J. – Que ele possa, que pode ter ali o tempo dele, de se concentrar, e produzir aquilo... 
se dedicar ali, meia hora, pra produzir ali aquele texto com atenção, e que por exemplo, 
ele releia. Mas, depois de um tempo, eu descobri que você tem numa turma de dez 
alunos, você vai ter, sei lá, sete que fazem. Desses sete que fazem a produção escrita, 
tem sei lá, cinco que fazem sempre, dois que fazem de vez em quando, mas que tem três 
que nunca fazem. Aí eu to começando a trabalhar um pouquinho de produção escrita em 
sala. Às vezes eu tento. Mas é ruim, porque eles têm que fazer correndo, não fica muito 
bom.  

L. – Você acha que... 

J. – Não sei se foi o dia que você não veio. Você tava lá no dia que eu colei na parede? 

L. – Tava.  

J. – É então, esse tipo de proposta.  

L. – E esse dia, você também preferiu que fosse feito de uma forma interativa, né? De 
que eles não trabalhassem sozinhos. Por quê? 

J. – Ah, é. Porque... não sei, eu fico imaginando você trabalhar sozinho na sala ou é pra 
leitura... eu não sei, eu acho que tá em sala a ideia é que você possa interagir com seus 
colegas. Não sei... E até essa proposta de que eles leiam os textos, eu acho que é bem 
legal. Eu vi isso numa formação. É interessante. Você tem um... daí dá um objetivo pra 
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que eles leiam o texto. Porque assim fica “ah, num tô só lendo o texto com o colega 
porque a professora mandou”. Fazer as coisas que a professora mandou só porque 
mandou. Não. “Ela mandou que eu fizesse tal coisa lendo o texto”. Menos ruim. Mas é 
isso, a ideia de que eles discutam um pouco. E por exemplo, nessa turma, tem gente que 
tem nível bacana em tudo, quando eles estão fazendo essas coisas em dupla, mesmo que 
seja produção de texto escrito, eles discutem em francês, eles não falam em português. 
“ah, vamos por isso agora”. Ah, on va mettre ça. Eu acho que isso é produtivo, a 
negociação em francês. Pra fazer uma atividade, né?  

L. – Ok. Assim, uma vez, eu achei muito bom o que você disse. Você tava falando pro 
grupo que você... era no começo, assim, das aulas ainda. O grupo ainda tava se 
conhecendo, e aí... [interrupção do sobrinho da pesquisadora]. Ah, sim, que eu falei que 
achei interessante que você falou. Você passou uma atividade, e os alunos começaram a 
fazer, e aí você falou “gente, pode fazer com o colega, podem conversar entre vocês”. 
Aí você falou assim “aliás, gente, todas as atividades, vocês podem fazer em grupo, 
exceto a avaliação, que vocês não vão fazer em grupo”. Você não acha essa afirmação 
um pouco paradoxal? E assim, um tanto perturbadora talvez?  

J. – Eu não sei, é alguma coisa que eu já falo tem um tempo, porque os alunos mesmos 
brincam com essa história. Entre eles também tem essa brincadeira. Porque toda a gente 
fala “ah não, travailler en duo, travailler en trio”. E aí vira e mexe tem alguém que no 
dia da prova vai virar e vai falar assim “on peut faire en duo?”. É uma... é como se 
fosse... é uma coisa que eu imagino que num contexto francês de língua estrangeira 
você não vai ter essa piada nunca. É uma coisa muito do brasileiro. Mesmo que seja 
paradoxal, porque é uma piada. É baseado no jogo do... o que vocês mais gostariam de 
fazer em dupla, não vai poder. Porque não é essa a ideia? E assim, é uma coisa que... se 
você for assistir aula minha em outro grupo, pode ser que você não escute falando a 
mesma coisa. Eu uma vez ouvi um aluno brincando com isso, e eu achei engraçado. E aí 
eu falo que achei engraçado. Eles riem. Porque pra gente, essa coisa do... do... do 
afetivo é muito importante. Então, o aluno, ele tem que se sentir bem com aquele grupo, 
com aquela professora. Tudo faz muita diferença, se ele não gosta do professor, se ele 
não gosta do colega. Por exemplo, tem essa historia de fazer as duplas, o mais fraco 
com o mais forte, o mais não sei quê com o mais sei o que lá. Mas às vezes eu não vou 
ficar mexendo eles de lugar. Porque eles estão sentados do lado de quem eles gostam, 
com quem eles têm mais afinidade. Aí você separa ele do colega, daí ele não vai 
trabalhar bem porque ele não gosta dessa pessoa, ele não conhece essa pessoa... 

L. – Inclusive uma das minhas perguntas, que tá mais pra frente, mas já que você falou 
nessa questão do grupo... cadê... Ah, sim, que geralmente você coloca os alunos em 
dupla ou em trios, e a minha pergunta é: como você define se a atividade deve ser em 
grupo ou não, se bem que você já me respondeu, mais acima que você fala que 
geralmente em sala de aula, pra você é para se trabalhar em grupo e não sozinho. Mas 
quando você define o tanto de pessoas que vai ter no grupo ou não? Uma das últimas 
aulas, você mesma, foi a primeira vez que eu vi isso, não sei se nas outras aulas que eu 
não tava você fez, você mesma formou os grupos, você falou “fulano com beltrano, 
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ciclano com trãrãrã...”, você acha que a sua autoridade de professora te permite fazer 
isso sem nenhum problema, e o que te fez formar esses grupos? Se foi, igual você falou, 
pode ter sido afinidade, pode ter sido, eu já vi, por exemplo, que tem um casal de 
senhores que você gosta de separá-los... 

J. – Então, porque eles são casados. Eles já foram meus alunos. Eles já vivem juntos, 
por que que eles tinham que fazer uma atividade juntos? Não! Eles se entendem, então, 
assim, eles gostam de outras pessoas. Então assim, às vezes eles acabam ficando juntos 
porque acontece. É isso, é legal separar. De vez em quando separar quem trabalha 
sempre junto, trocar de vez em quando é bom. Pode acontecer que numa aula, no futuro 
eu vou propor alguma coisa que forme grupo, que forme pares diferentes. Totalmente 
aleatório. Que não fui eu que escolheu. É aleatório. Mas essa coisa da... se eu tenho 
autoridade para formar os grupos, de que forma e tudo, isso eu descobri que funciona 
assim: se eu acho que eu tenho autoridade, eu tenho. Se não tenho, eu não vou ter. Se eu 
acho que eu vou dizer “fulano você vai trabalhar com sicrano”, e se eles me olharem 
torto, eu vou dizer que vão, e pronto, acabou. Vai muito mais do que você externaliza 
do que o que eles pensam, né? Eu descobri isso, enfim, no ínicio que você fica cheia de 
dedos, “e fala, ah, você pode trab... não dá muito certo. Eles te olham, você fica com 
dó.... “ah pode mudar”. Não funciona, tem que ser muito autoritário. Então é assim, se 
você acha que vai, então tudo bem. E aí, quando escolho duo ou trio. Às vezes depende 
um pouco da proposta da atividade. Mas por exemplo, quatro não funciona. Tem que ser 
no máximo três. Quatro... porque, por exemplo, imagina que você vai dar dez minutos 
para fazer aquela atividade. Se eles ainda tem que fazer a gestão do tempo entre quatro 
pessoas, cada um vai falar bem menos... então... o duo ou o trio é melhor. Às vezes vai 
ter trio porque tem um número ímpar. Tem duo, tem trio. Mas só o que eu já decidi tem 
um tempinho: grupo com mais de três não dá certo.  

L. – Mas isso foi a experiência que te mostrou?  

J. – Mais ou menos. Eu fiz uma disciplina no semestre passado na educação, a 
licenciatura serve pra alguma coisa, e a professora disse em sala “ah, porque o ideal são 
grupos de três, porque quando tem quatro”, e aí ela ainda falou, e ela tinha toda a razão, 
que ela tava falando dos trabalhos na educação que são um pouco diferentes, “mas três 
fazem, um fica no celular”, ela falou desse jeito assim. Que não precisa desse quarto 
elemento. Ela falou, “se tiver cinco então, dois vão fazer outra coisa, e três vão fazer o 
que a gente pediu”, né? E aí eu fiquei pensando no que ela falou, daí eu observei depois, 
em outras oportunidades, e cheguei à conclusão de que ela tem toda a razão. E que não 
funciona. Não sei se você tava, mas teve uma aula que eles fizeram uns grupos maiores. 
Não funcionou, não deu certo. Bem no ínicio.  

L. – É, bem no início tinha uns grupos maiores. 

J. – Porque o que aconteceu? Foi assim, eu formei os grupos e depois chegou um 
pessoal meio atrasado. Aí o pessoal que chegou atrasado entrou no grupo que já tava 
formado. E aí não dá certo. Hoje, por exemplo, acontecendo isso, porque é no início 
também, no início você quer evitar conflito. Você fala “tá bom, fica aqui neste grupo”. 
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Mas se fosse hoje eu já falo “não, não, não, você espera, você forma um grupo com 
ele...” os grupos são pequenos. Porque eu vi que não funcionou. 

L. – A disposição física da sala também não ajuda muito. Porque agora também deu 
uma diminuída no grupo. Porque no início tava cerca de 18, 16 pessoas, e agora a média 
tá sempre 13. Que eu sempre conto. Tá mais fácil de gerenciar. Mas no ínicio, era bem 
conflituoso a parte física da sala.  

J. – E aí o que acontece. Sempre tem os que chegam antes. Eles vão e fazem o círculo 
para sete pessoas, mas a turma não tem sete pessoas. Aí eu olho... deixa eles fazer, não 
vou discutir, já estão fazendo o círculo, tá muito bom. Mas é engraçado, que isso 
acontece, acho que há um ano. Ah, vou fazer um pouco de círculo e tá bom.  

L. – Vou fazer aqui em volta de mim, ali não tem, mas quem chegar faz. 

J. – Eu não acho que a pessoa tá pensando errado, porque ela chegou, ela sentou daquele 
lado, ela faz o círculo do lado dela. Quem chegar do outro lado faz... eu não acho que 
nem seja absurdo, porque pô, são sempre as mesmas pessoas que chegam mais cedo. 
Então são sempre elas que arrumam. Eu não ia gostar se fosse eu que chegasse antes. E 
aí, mas por exemplo, tinha, não sei se você vai lembrar, tinha duas senhoras, uma que 
chamava E., e uma que chamava C., que na verdade elas são de níveis muito mais 
avançados. E elas tavam na turma enquanto não abria turma pra elas. A E. ia continuar, 
mas ela teve sei lá um problema de família, veio conversou comigo e disse que não vai 
vir mais. A Cecília acho que simplesmente voltou pro grupo. 

L. – Dela? 

J. – Dela. Mas é tipo um nível 12. Porque a C. não era muito expansiva. Ela tinha 
bastante vocabulário, quando ela falava, ela falava certinho, ok. Mas a Eliane falou que 
vai fazer esse nível de novo num outro momento.  

L. – Ah, essa eu lembro. Eu lembro de você falar dela.  

J. – De cabelo mais curtinho, que usava sempre um delineador.  

L. – É, essa eu lembro sim.  

J. – É, ela tem um pouco de dificuldade. Ela falou que vai fazer...é o negócio da família 
dela. Nossos alunos têm sempre essas histórias, chegam sempre com histórias. Não sei 
se respondi as duas perguntas.   

[pausa pra pegar o cabo do computador] 

L. – As minhas perguntas, assim, como que você define, se você vai formar os grupos, e 
a questão da autoridade.  

J. – Ah é... e a questão da quantidade também. Então, a coisa da definição, eu acabo 
pondo eles pra trabalhar com a pessoa que tá do lado, às vezes eu faço algumas 
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escolhas, “ah, esse aqui talvez seja melhor trabalhar com esse”, mas muito no que tiver 
mais perto, eu não vou... 

L. – Mas daí você vai escolhendo, sei lá, o tímido com o extrovertido... o fraco com o 
forte? 

J. – Não, é proximidade física. Talvez a minha autoridade ainda não seja muito boa 
ainda. Eu fico um pouco constrangida pra dizer pra pessoa “levanta e vai sentar do lado 
do ciclano porque você vai trabalhar do lado do ciclano”. Eu fico um pouco 
constrangida porque a pessoa pode se perguntar “pô porque ela me fez levantar...” aí eu 
não me sinto muito à vontade. Por exemplo, tem aquelas duas senhoras que estão 
ficando agora do meu lado direito 

L. – Sim, uma loira. É, você já separou, é M., né? Ele sempre sentava do lado dela. 

J. – Mas não fui eu, foi ele. 

L. – Ah tá, foi ele. Ele foi pra lá.  

J. – Foi ele, porque ele com a B. funcionava melhor que a B. com a E., que tá lá agora. 
Porque a E. é muito perdida, ela faz umas perguntas meio... não sei... Não é o melhor 
para a B. Porque o M., por exemplo, na escrita ele vai melhor e tudo. Então assim, tem 
um... acho que contribui um pouco mais. Porque a B. é dedicada, ela faz aquelas piadas 
engraçadas dela e tudo, então... e a E., não sei se você tava, mas teve um dia que ela 
chegou, ela faltou na aula da explicação da cause et conséquence, e ela chegou com os 
exercícios, e ela tinha umas perguntas assim, no lugar que era parce que ela perguntava 
se não podia ser donc. 

L. – Ah, tá, desse nível.  

J. – É então, eu lembro que eu olhava e... não... Então, não é a melhor companhia para a 
B., que é uma pessoa que também tem dificuldade. Mas eu acho que elas são amigas, 
tem que arrumar alguém que senta ali. Se o L. senta lá, aí eu faço um trio. Eu boto o L. 
pra trabalhar com elas. Entendeu? Às vezes a decisão do trio é isso. Se eu vejo que tem 
essas duas pessoas, que são duas senhoras com um pouco mais de dificuldade, e tem o 
L., que é o mocinho de óculos. 

L. – Sei, um novinho.  

J. – Isso. Ele vai ok. Ele não sai muito do que... ele faz certinho, vai. Aí eu vou formar 
um trio ao invés de formar uma dupla com elas duas sozinhas, você entende? Sem ter 
que trocar ninguém de lugar. Mas qualquer dia desses eu vou mandar o M. voltar lá pro 
canto dele, direito. Pra ele é bom trabalhar com o C., é isso que é complicado.  

L. – É, eu acho que eles tem afinidades.  
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J. – Pra ele é bom trabalhar com o C.. Por exemplo, o L. e a M. também tem afinidades. 
Ali é bom, eles se ajudam. Que eles tem níveis semelhantes, eles se ajudam. É produtivo 
pra eles a parceria. Enfim, difícil. 

L. – Você propôs para os alunos, para eles fazerem um carnet d’erreurs. A quantas anda 
esse projeto? 

J. – Não anda ainda, porque foi assim, eu propus, e ai agora vai ter a prova, daí eu tinha 
pensado em fazer antes da prova alguma coisa, mas eu acho que eles ainda produziram 
poucos textos. Não acho que seja suficiente ainda. Então, depois da prova eu vou falar 
“então pessoal, e aí? Vamos tal semana fazer?” Porque aí eu dou um tempo pra que eles 
peguem lá as folhinhas que eu corrigi e dêem uma olhada. Porque é um engajamento 
dos alunos, e como isso é a primeira vez que eu vou fazer, não sei como vai ser... 

L. – Eu vi que na sala de aula você explicou para eles que a ideia veio com você 
conversando com uma colega.  

J. – Isso. Foi assim. Na verdade a gente fez na journée de formation a gente fez um 
atelier de correção e autocorreção, e aí tava aquela moça que veio de Sheerbrook, e aí 
ela falou dessa história do carnet d’erreur. E aí eu fui procurar um pouco mais e achei 
interessante. Mas eu acho que o aluno tem que fazer muita coisa, não sei. Não que o 
aluno não tenha que fazer sempre, mas é um trabalho do aluno. Não posso fazer por ele. 
Então provavelmente o que eu devo propor daqui uns dias é que eles tragam os textos 
corrigidos que a gente tende discutir um pouco em sala. Mesmo que eles não tenham 
preenchido. Porque... que nem, alguém tava me falando, a gente tem um problema com 
o possessivo... é mais o nível deles. Então, assim, que eles levantem isso e que ele 
possam ir na permanance. Pelo menos eles já sabem. “Olha, me explica isso e isso”. Vê 
o que a gente pode fazer desses levantamentos de erros. Porque eu não sei se eles vão 
preencher, L.  

L. – É, porque é aquela coisa, é novo pra você, você não sabe o que pode acontecer, e 
novo pra eles, eles nunca fizeram também. E pra cultura educativa, eu acho, que do 
Brasil. Porque não tem essa coisa de você... “quem tem que dizer o erro é o professor. 
Não sou eu que tem que ficar procurando”.  

J. – E o tipo do erro, né. No sábado eu apresentei, aí uma aluna me disse assim “mas J., 
eu não consigo classificar”. Mas é essa que é a... é você se perceber e... “olha, eu 
sempre erro a mesma coisa assim, assim e assim”. Então é isso, eu tenho que estudar, 
enfim. Você pode não saber o nome, mas você perceber que é o mesmo erro é o mais 
importante. Não precisa saber o nome.  A classificação é porque eu não podia dar uma 
folha pra eles, pra eles anotarem aleatoriamente.  

L. – Eu vou dar uma corrida senão a bateria não vai aguentar. Uma coisa simples agora. 
Na página 71 do livro, bom 71 porque foi a página que você tava quando você fez o 
comentário. Na página 71 do livro você estava fazendo o número 5, eu acho, não 
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lembro, e você falou que a imagem, essa imagem do arco do triunfo da Champs 
Elysées, ela tava mal colocada no livro.  

J. – Mas não tá?! 

L. – Não tô dizendo, só tô dizendo o que você disse. Não tô dizendo se tá ou não tá. Pra 
mim, minha pergunta é simples: de uma forma geral você gosta do livro, você acha que 
o livro, sei lá, visualmente é bom pra trabalhar, não é, por quê? Você disse agora há 
pouco que tem dificuldade em entender o que o livro quer. Então, assim, como você vê 
o livro. Por exemplo, eu particularmente acho que aquela parte de gramática não tem 
um espaço pra você escrever nada. Ou seja o aluno tem que prever escrever em outro 
lugar. Já é alguma coisa. 

J. – Essa parte do point langue é toda uma discussão, espaço pra escrever, como os 
esquemas são construídos. Porque falando do point langue... eu não sei como os outros 
professores fazem, mas eu acabo escrevendo um montão de coisa na lousa, sei que eles 
acabam copiando o que eu ponho na lousa, e eu não consigo fazer de outro jeito, porque 
você completa isso oralmente, você não sabe o que ele tá escrevendo aonde, eu ainda 
não... tem com outros níveis, você vai quer que com esse nível, eu não vou fazer isso 
com eles, porque eles tem esse mémo em baixo. A estrutura do point langue desse livro 
do nível três é diferente. Mas dos outros, você constrói a regra, então você tem que fazer 
tudo na lousa. Não tem jeito, porque às vezes eles... dependendo do nível, dependendo 
do grupo se por exemplo é uma pessoa mais como você, “ah, não tem espaço... onde eu 
vou por isso”, a pessoa vai preferir fazer tudo no caderno dela 

L. – Se por acaso eu sumir de uma vez é porque minha bateria acabou, tá? Não me ache 
mal educada. E aí depois eu te escrevo. Mas eu tô acabando já. Falando ainda sobre o 
livro novamente. 

J. – Você quer que eu fale sobre o livro ainda? 

L. – É, só sobre o livro ainda, é que tem essa parte do livro aqui, parole en scène, que 
pelo menos até hoje... ah, a sua cara foi ótima, porque a minha pergunta era : você 
nunca trabalha a parte parole en scène, por quê? 

J. – Não, eu olhei, não vou te dizer que olhei solenemente. Eu fui e olhei. É um trecho, 
por exemplo, do dossier quatro, é um trecho de uma peça do Ionesco. O que é um autor 
muito interessante. Só que assim, pra eu trabalhar isso, eu ia ter que falar: do autor, 
explicar o que é o teatro do absurdo, tem toda uma contextualização que só pra ler isso 
daqui, não. E o objetivo... na verdade a única parte boa que tem a ver com a lição, se 
você olhar lá, pagina 76, é a ultima fala aqui do Botard. Porque fala de jornalista. Aí me 
deu mais raiva ainda quando eu vi que eles escolheram esse trecho por causa disso. Não 
tem nenhum point culture, nada explicando quem é o Ionesco. Não tem nada. Eu falei 
ah... E assim, como o teatro do absurdo não é uma coisa evidente, tipo “ah eu vou 
trabalhar só isso e meus alunos serão super capazes de entender que isso aqui é non 
sense”, não.  
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L. – É, porque na verdade, porque se eles não entenderem eles vão achar que o 
problema é deles, porque eles não entendem francês. 

J. – Coitados 

L. – Eles vão achar, gente, o meu francês é péssimo eu não entendo nada. 

J. – Então assim, esse específico. Eu não sei se mais pra frente vai ter uma outra 
proposta, L.. E de repente vale a pena. Eu acho que a proposta do livro pra fazer isso 
daqui é uma proposta de trabalho com prosódia, com pronúncia, então isso daqui teria 
que ser feito, por exemplo, pedir para que eles estudassem em casa, que eles treinassem, 
pra que aí a gente faça uma representaçãozinha na sala, mas só se preocupando com o 
som, eu... entende você vê que é toda uma parte.... 

L. – Sim, tem a parte de fonética né?  

J. – E aí, por exemplo, se você olha aqui a parte de fonética, de phonégraphie e tudo é 
só de consoante. E consoante que não ...se vê.  

L. –  “Tout” “doux” 

J. – Desculpa 

L. –  “Blanc” “plan”. Eu acho que talvez se a gente estivesse ensinando para chinês, né? 
Porque eles tem 

J. – Isso! Isso! 

L. – Mas talvez para uma língua latina isso não tenha pertinência.  

J. – E talvez tenha alguma coisa aqui para hispanophones, mas não para brasileiros. Mas 
foi o que eu olhei e “humm, isso não nos interessa”. Vache e bâche, por exemplo. Isso é 
para hispanophones. Como a gente tem essa vantagem, que é grande, de ter todas as 
mesmas consoantes, eu achei que não tinha tanta... mas assim eu não sei o que vou fazer 
ainda quando tiver a próxima parole en scène. 

L. – Mas não é uma coisa que você descarta? Essa particularmente não te interessou 
mas pode ser que você venha a usar?  

J. – É, eu já tive um grupo que tinha uma atriz, um diretor de teatro. Se fosse com esse 
grupo, até essa eu teria trabalhado. Porque eles mesmos iam te explicar quem era o 
autor, eles iam falar “nossa, adoro! Mor legal!”. Agora com esse grupo, eu não sei. Eu 
ia ter que fazer toda uma preparação, eu preferi trabalhar mais as coisas de gramática 
porque o grupo precisa dessa parte. São escolhas difíceis, eu acho.  

L. – É, igual você falou, depende de muita coisa. Não dá pra você ser muito categórico 
em algumas decisões. Na aula do dia 18, você deu uma folhinha pra eles reutilizarem o 
que eles já haviam aprendido, e a consigne era “vous allez imaginer”, e agora não 
lembro exatamente o que era. Mas assim, não era sobre essa atividade. Pra mim a 



 
70 

pergunta é: qual a importância pra você dessas atividades fictícias no aprendizado? E 
você acha que o tipo de discurso que é gerado por essas atividades ele poderia ser 
produzido em outras atividades, ou que a gente tem que necessariamente passar pela 
ficçãoo, pela imaginação, pela simulação? 

J. – Eu acho que tem uma parte da aula de língua que tem que ser ficcional, que não tem 
jeito. E eu acho que é muito importante você por o aluno em situação. Você 
simplesmente dizer pra ele “escreva um texto x” é pior do que pôr ele numa situação 
fictícia. No meu ponto de vista. Entre eu dizer pro meu aluno, por exemplo, eu dei pro 
meu nível quatro, você não viu isso, entre eu dizer “escreva uma dedicatória” e 
“imaginem que vocês escreveram um livro e que você vai dedicar esse livro pra alguém 
querido, nã, nã, nã, nã, nã...” eu prefiro a segunda opção. É essa pra mim a diferença. É 
muito melhor que exista situações em que o aluno seja ele mesmo, acho que é bem 
importante, mas essas outras que são fictícias, mas que você coloque ele bem num 
lugar, num espaço social que ele compreenda “ah, se eu tô fazendo isso como se eu 
fosse tal pessoa, eu preciso fazer desse jeito, e não de outro” 

L. – E por que você acha que é melhor quando... se ele for ele mesmo? Você acha que, 
por exemplo, pode ter alunos que podem não se sentir à vontade às vezes de revelar 
alguma coisa sobre ele, e que se sinta mais à vontade em situações em que ele vai ser 
outra pessoa? 

J. – É, mas depois quando ele vai pra França, ele vai ser ele mesmo. E aí ele vai ter que 
falar do que ele gosta, não adianta ele falar do que o João gosta. Assim, por exemplo, 
quando a gente faz essas atividades de “chercher quelqu’um qui”, eles estão ali, não tem 
simulação. Eles estão falando do que eles gostam, do que não gostam. É claro que eles 
podem mentir. Ninguém tá obrigando eles a falar a verdade. Mas, faz parte do... que é 
aí... é provável que um dia aquela pergunta que tá ali seja feita pra ele e ele já respondeu 
aquilo uma vez na vida. Ele vai se sentir mais seguro. Mas eu gosto das situações 
imaginárias. Muitos alunos gostam das situações imaginárias. 

L. – Eu era uma aluna assim, porque aí eu poderia falar qualquer coisa, entendeu? 
Porque não era eu, assim, eu gostava muito também das imaginações... 

J. – Eu sempre digo pros alunos que eles podem mentir. Eles não precisam falar de si, 
falar a verdade, isso não é relevante pra mim, a nota não faz nenhuma diferença se é 
verdade ou não. Mas você vê que interessante: eu dei a atividade pra eles fazerem sobre 
o vídeo que o Norman conta a vida dele, e eu tinha dado umas consignes pra produção 
do texto... ninguém seguiu nenhuma das consignes. Não, alguém seguiu, mas no geral 
ninguém seguiu. Por quê? Porque a dificuldade era tanta pra fazer a atividade, que eles 
não conseguiram se colocar no lugar social, de autor de um texto x ou y. Eles 
simplesmente viram as informações e me reportaram. Achei muito interessante porque 
eu tinha colocado pra eles assim: “imaginem que vocês são um autor de conto, e que 
vocês falam da vida do fulano, ou que vocês são jornalistas e vocês vão falar do 
Norman porque ele tá na moda, sei lá...Então eram estruturas diferentes. E o que eles me 
fizeram foi contar, na ordem que aparecia no vídeo... 
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L. – Fazer um resumo 

J. – É... pra mim não foi um problema... 

[fim da bateria] 

Questions pour l’entretien semi-dirigé avec M. (28/11/2016) 

1. Raconter brièvement ton parcours et ta formation professionnelle. 
2. Est-ce que tu maîtrises d'autres LE? Lesquelles? Cela est un atout devant le 

public du DUFLS? 
3. Ça te fait quel effet d’enseigner ta LM à des étrangers ? 
4. Pourquoi le manuel Le Nouvel Édito B1 ? Tu le connaissais avant ? Tu l’aimes ? 

Oui ou non et pourquoi ? 
5. Est-ce que tu utilises le guide pédagogique ? Pourquoi ? 
6. Comment prépares-tu tes cours ? 
7. Comment prévois-tu l’utilisation du manuel ? Penses-tu qu’un travail concentré 

majoritairement sur le manuel est-il suffisant ? 
8. Les avantages d’avoir un groupe homogène (que des chinois). Et les 

inconvénients ? 
9. Est-ce que ça te gêne d’être observée ? 
10. Tu as déjà dit à certaines occasions que ce n’est pas grave si l’information n’est 

pas vraie ; l’important est d’utiliser la langue. Peux-tu expliquer cette idée ? 

Prise de notes de l’entretien 

1. Raconter brièvement ton parcours et ta formation professionnelle. 

- Master FLE paris Descartes 2011-2013 ;  
- 2013 professeur à la mairie de Paris (alphabétisation) ; 
- Début 2014 entrée au DUFLS et école de communication visuelle ECV ; 
- Avant de faire cela, elle a fait une licence Sciences du langage à Paris 3 et 

puis une année de préparation au concours orthophonie sans succès ; 
- Elle a toujours aimé l'enseignement et tout ce qui touche au culturel et à la 

langue française. Le FLE s’est montré alors « le bon combo » ;  
- Elle travaille aussi auprès des publics migrants à Nanterre. 

2. Est-ce que tu maîtrises d'autres LE? Lesquelles? Cela est un atout devant le 

public du DUFLS? 

- Elle parle anglais mais pas couramment. Elle ne pense pas que ce soit un 
atout. Parler d'autres langues étrangères et toujours bien mais elle n'utilise 
pas l'anglais dans ses cours, elle n'en ressens pas le besoin. Il peut, peut-être, 
de lui arriver de traduire un mot mais c'est extremement rare ; 

- L'explication grâce aux synonymes lui semble plus efficace que de toute de 
suite traduire. 

3. Ça te fait quel effet d'enseigner ta langue maternelle à des étrangers? 
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- C'est fantatisque. Si elle a choisi ce métier c'est vraiment par passion. Elle a 
toujours aimé transmettre mais quand elle a su qu’elle pouvait enseigner sa 
propre langue, elle a vraiment su que c'était ça qu’elle voulait faire ; 

- Pour M. c'est une immense fierté de se dire que d'autres souhaitent apprendre 
sa langue et sa culture. Car ,dans la grande majorité des cas, ils apprennent 
par choix. C'est donc très flatteur. ça lui permet aussi de connaître la langue 
encore mieux et de la valoriser davantage ; 

- Son idée étant de les encourager à continuer de l'apprendre et non de les 
dégouter évidemment. Alors c’est sa responsabilité de trouver les bons 
supports, les bonnes techniques pour qu"ils soient heureux d'être dans la 
classe et qu'ils ne regrettent par leurs choix ; 

- Professuer de FLE est vraiment un métier qu’elle et dans lequel elle se sens 
bien.  Si un jour elle arrête ce sera sans doute à cause de la précarité du 
métier même si elle en vit bien courir après les contrats. Mais, elle avoue que 
ne pas savoir si l'année suivante elle sera renouvelée est parfois stressant. 
Mais pour le moment elle est bien comme ça, elle est vraiment passionnée. 

4. Pourquoi le manuel Le Nouvel Édito B1 ? Tu le connaissais avant ? Tu 

l’aimes ? Oui ou non et pourquoi ? 

- Utiliser un manuel est une facilité pour les étudiants mais aussi pour les 
professeurs étant donné qu’elles sont une grande équipe pédagogique ; 

- Edito est assez bien fait car très actuel mais comme tout manuel il n'est pas à 
suivre dans son intégralité. Elle l'utilise, mais elle complète aussi beaucoup 
avec des documents personnels qu’elle « didactise » elle-même ;  

- Pour M., utiliser un livre de A à Z est « d'un ennui profond », donc elle 
pense que pour les étudiants c'est la même chose ; 

- Elle estime que, par contre, il est nécessaire d’en avoir un. 
5. Est-ce que tu utilises le guide pédagogique ? Pourquoi ? 

- Très rarement. Parfois pour avoir des idées supplémentaires d'activités ou 
pour  voir sous quel angle ils prennent un document. Mais, en général, étant 
donné qu’elle ne suit pas le manuel de A à Z, elle n'en ressent pas le besoin 
de s'en servir ; 

-     Pour M. le manuel est un support qu’elle prends, mais qu’elle laisse aussi. 
6. Comment prépares-tu tes cours? 

- Elle regarde le thème qu’elle doit faire dans Edito (en fonction des pages 
attribuées à chaque professeur), le point linguisitique, les documents d'Edito 
et en fonction de ça, elle les utilise ou pas. Si le document dans Edito lui 
plaît, elle le garde, le didactise (compréhension globale + détaillée), et de là 
elle les amène vers le point langue avec après quelques exercices de 
systématisation et une production ;  

- Elle part donc du document pour monter sa séquence didactique. 
7. Comment prévois-tu l'utilisation du manuel? Penses-tu qu'un travail 

concentré majoritairement sur le manuel est-il suffisant? 

- Comme il a déjà été dit, elle pense que ce n'est pas suffisant et peu devenir 
ennuyant ; 
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- À son avis, il est nécessaire de savoir en sortir pour dynamiser le cours et 
surtout s'adapter aux apprenants (leurs intérêts, leurs goûts, etc.). 

8. Quel sont les avantages d'avoir un groupe homogène (que des chinois)? Et 

les inconvénients? 

- Pour le public du DUFLS, elle n'a toujours eu que des chinois sauf il y a 2 
ans, ils ont tenté d'intégrer des réfugiés politiques mais ça n'a pas été 
concluant : abandon / non intégration avec le groupe ; 

- Difficultés : pas toujours spontanés à l'oral, il faut parfois les tirer pour qu'ils 
s'expriment ; la phonétique les sons t d k g notamment ; la syntaxe ; les 
rendre curieux de découvrir Paris. Ils ont tendance à avoir peur et à rester 
entre eux car ça les rassure, du coup ils ont parfois des difficultés à 
s'intégrer ; 

- Avantages : ils ont les mêmes difficultés (elle n'aime pas le mot difficulté 
mais en ce terme elle veut dire qu'ils rencontreront le même type de 
problématique. Par exemple pour la phonétique, les sons qu’ils travailleront 
seront utiles à l'ensemble de la classe) ; aussi ça peut rassurer les apprenants 
d'avoir d'autres apprenants de la même nationalité qu'eux ; 

- Elle estime qu’en revanche  les classes hétérogènes permettent un 
dynamisme qu’on peut perdre dans une classe homogène. Selon elle, les 
profils d'apprenants et d'apprentissage étant différents ça dynamise le cours ; 

- En tout cas en tant que professeur, elle préfère les classes hétérogènes ça 
permet de rencontrer différentes cultures et de créer un véritable échange.  

9. Est-ce que ça te gêne d’être observé ? 

- Elle ne se sent pas gênée particulièrement. Elle dit qu’il n'est pas toujours 
facile de l'être car on a le sentiment qu'il faut que tout soit parfait. Mais cela 
dit depuis pas mal de temps maintenant elle ne se mets plus aucune pression, 
elle est elle-même et fait de toute façon au mieux ; 

- Elle pense qu’il est important d'être observé pour que les futurs professeurs, 
par exemple, voient ce que c'est qu'un cours de FLE. C'est en observant 
qu'on apprend ; 

- Elle aime beaucoup partager sa passion avec de futurs collègues et de leur 
donner des conseils. 

10. Tu as déjà dit à certaines occasions que ce n’est pas grave si l’information 
n’est pas vraie ; l’important est d’utiliser la langue. Peux-tu expliquer cette 

idée ? 

- Elle ne se souvient pas de cela, mais elle pense qu’elle voulait dire que si les 
étudiants ne disent pas la vérité  notamment lorsqu'ils doivent parler d'eux 
cela ne me pose aucun problème l'essentiel est qu'ils pratiquent la langue ; 

- Certains sont parfois réticents à parler de leur vie, ainsi elle préfère les 
mettre à l'aise et elle peut parfois, par exemple, leur attribuer un personnage 
fictif ; 

- Un exemple concret: elle travaille avec des refugiés politiques, lorsqu'ils 
parlent du logement, elle leur dire de décrire leur logement idéal. En effet, la 
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grande majorité sont logés dans des hotels sociaux quand ce n'est pas 
directement dans la rue ou dans des foyers insalubres. 
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Notes de la conférence Alter Ego + 2  

- l’équipe d’auteures est celle de l’AF de Paris ; 

- tâches et projets ; 

- « pour faire un manuel il faut un cadre » ; « la chance d’avoir le Cadre » ; 

- ce qui est important pour les auteures : la notion de compétence qui est au cœur du 
Cadre ; 

- le Cadre met l’accent sur les choses positives (les compétences) ; 

- le fil conducteur : l’approche actionnelle, l’acteur social ; 

- à partir de la notion de compétence : 1) objectifs d’enseignement/apprentissage ; 2) 
progression ; 3) tâches ; 

- les objectifs centraux d’AE sont les compétences pragmatiques ; et c’est seulement 
après qu’ils ont mis le linguistique ; les autres objectifs ont été intégrés à la compétence 
pragmatique ; 

- pourquoi séparer langue et culture ? 

- progression en spirale : une approche intégrative ; 

- partir du connu vers le nouveau ; 

- on privilégie une approche actionnelle ;  

- la transparence et la fréquence d’usage pour le choix du lexique ; 

- le concept de tâche est complétement lié à celui de contexte (contexte énonciatif) ; 

- la macro-structure d’AE : l’apprenant dans la classe et l’acteur social dans le contexte 
social (différence entre contexte homoglotte et hétéroglotte) ; acquisition  transfert  
mobilisation (Cf.: Bourguignon) (voire résolution des problèmes) ; des tâches simples 
(communicatives) et des tâches complexes (non langagières) ; 

- dans le cadre de l’acquisition : activités de réception – varier les tâches : vérifier la 
compréhension, développer des stratégies pour comprendre (des tâches pragmatiques au 
centre) ; des tâches pédagogiques (ils utilisent la terminologie de Rosen) ; des tâches 
pédagogiques/pragmatiques ; voir « le point sur le CECRL » page 18 – éxectuer des 
tâches correctement ; la thématique est une chose et l’objectif socio-culturel est une 
autre ; 

                                                           
2 Cette conférence a eu lieu à l’Université de São Paulo, en octobre 2014. 
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- dans le cadre de la mise en œuvre des compétences acquises : activités d’expression. 
Des tâches simples  transfert ; des tâches complexes / proches de la vie réelle – plus 
d’une activité langagière ; progression : de la plus simple à la plus complexe ; Projets = 
des tâches de la vie réelle /des actions sociales : authentiques ou virtuelles ; 

- Une leçon entre 5 et 6h ; 

- les projets : ce sont des tâches complexes et de la mobilisation des compétences ; le 
projet est un autre contexte à part entière, la langue va être au service du faire (cf. 
Compétence informationnelle chez Puren) ; le projet sollicite différentes activités 
langagières et des actvités non-langagière ; 

- normalement la première tâche d’un projet est essentielle, car elle pose le contexte ; 

Transcription de l’échange avec 
Monique Waendendries3 

L. : chercheuse 

W. : Monique Waendendries 

L. : Je sais qu’il y a des contraintes éditoriales pour un manuel, mais peut-être il y a eu 
aussi des contraintes méthodologiques, par exemple parce qu’il y avait le Cadre, mais 
est-ce que vous étiez toutes d’accord avec ce que le Cadre il proposait ? Peut-être vous 
êtes revenues à ce qu’on faisait avant dans l’approche communicative... je sais pas. 
Parce que là vous avez beaucoup évoqué la notion de compétence qu’elle était centrale 
et il y a la compétence pragmatique, donc ça c’est l’approche actionnelle, mais est-ce 
que, je sais pas, à un certain moment vous vous êtesposées la question et peut-être 
« non, ça... ça ne sert pas trop. On va revenir un peu à ce qu’on faisait déjà avant ». Je 
sais pas s’il y a eu des moments comme ça ? 

W. : Je ne vois pas de rupture entre le communicatif et l’actionnel et c’est le cas pour 
l’equipe. Et à mon sens, il n’existe pas de manuels, actuellement, à 100% actionnel pour 
une raison très simple : elle le dit très bien Claire Bourguignon. Pour qu’il y ait action, 
pour qu’il ait vraiment quelque chose autour du projet il faut une unité d’action. On n’a 
pas encore inventé une leçon de manuel avec une unité d’action. Avec un même cadre 
énonciatif du début à la fin qui est celui qui est le cas d’un projet. Le projet, lui, 
normalement, on reste sur le même cadre énonciatif du début à la fin. Or, même les 
méthodes qui se disent, aujourd’hui hyper actionnelles, vous regardez, vous n’avez pas 
d’unité d’action. Donc, voilà. Mais sinon le Cadre c’est une référence, donc on puise, 
[inaudible] mais ce n’est pas à demander si on est pour, si on est contre. Non, non. 
C’étaient des fils directeurs, c’est tout. 

                                                           
3 À partir de 2h39’35’’ jusqu’à la fin (2h42’11’’) dans le fichier audio de la conférénce. 
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L. : Oui, vous n’avez pas pris ça d’une façon dogmatique, il faut vraiment suivre ça ? 

W. : Mais ce n’est pas le but, hein, du Cadre. Mais il donne des répères. Ça oui. 
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Journal de bord des observations des 
cours 

Cours aux CEF à São Paulo, Brésil 

Légende : 

En bleu : les moments qui relèvent une utilisation du manuel ; 

En vert : les moments où des stratégies d’enseignement-apprentissage sont mises en 

avant ; 

En orange : nos questionnements. 

Enseignante : J. Date : 02/09/14 Apprenants : 16 

 

 travail en binôme : les apprenants doivent discuter de ce qui est proposé par le 
manuel (exercices) ; 

 l’enseignante fait un tour de la salle pour voir si tout le monde fait l’exercice ; 

 contrat didactique : nous sommes au Brésil, nous sommes tous brésiliens, mais on 
communique en français ; 

 le risque de cette activité : le temps de parole peut être mal distribué entre les 
apprenants ; 

 le prof non-natif ( ?) : fautes de prononciation (30 secondes - /c/ ou lieu de /g/) ; 

 retour au grand groupe : corrections linguistiques de la part de l’enseignante ; 

 il y a eu un imprévu et l’enseignante passe au portugais ; 

 une apprenante prend la parole et ça dure beaucoup de temps. Les autres font 
attention ; 

 si l’apprenant fait une faute ou a des difficultés pour s’exprimer, l’enseignante écrit 
les mots au tableau ; 

 on contextualise la discussion ; 

 l’enseignante donne des stratégies de lecture ; 

 C.E – tâche individuelle ; 

 on revient à la page précédente du manuel ; pas de systématisation de la progression 
dans un ordre chronologique ; 

 l'enseignante explique à un apprenant l'importance de répondre les questions par 
écrit ; 
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 pendant que les apprenants font l'exercice, l'enseignante écrit au tableau le « devoir 
maison » (ex. 4, p. 67) 

 les apprenants se sont remis en binôme sans qu'il y ait eu une demande de 
l'enseignante ; 

 l'enseignante est au centre du demi-cercle ; 

 elle leurs rappelle la logique de l'exercice : du général au particulier. 

 

Enseignante : J. Date : 04/09/14 Apprenants : 17 

 

 les apprenants sont plus préoccupés par la conjugaison des verbes que par 
l'interaction avec les phrases. Ce qui serait un brainstorming prend énormément de 
temps ; 

 l'enseignante prend le temps d'expliquer pourquoi elle veut qu'ils fassent l'activité ; 

 l'interaction orale : ils se lèvent pour parler au camarade. L'enseignante circule 
parmi les groupes ; 

 un étudiant (L.) demande une autre structure pour ne pas répéter celle de l'exercice 
« à votre avis » ; 

 un apprenant profite de l'activité pour rendre un exercice à l'enseignante ; 

 « pas d'explication » : l'explication étymologique n'est pas pertinente, selon 
l'enseignante, pour l'apprentissage de la langue ; les règles phonologiques, par contre, 
semblent être pertinentes ; 

 40 min de brainstorming. 

 on passe au manuel, p. 68 : travail en binôme ou en trio (ex. 1) ; 

 l'enseignante privilégie l'interaction orale en classe. Il est de même pour le manuel ? 
Il existe un équilibre entre les compétences ?  

 encore une fois : l'enseignante fait le tour des groupes ; 

 ce ne sont pas tous les étudiants qui ont le manuel, quelques uns utilisent des 
photocopies ; 

 une apprenante arrive presque 1h en retard ; 

 l'activité a duré + ou - 10 min ; 

 le verbe « mijoter » faire rire à cause de la ressemblance avec le mot « mijo » en 
portugais ; 

 l'enseignante affirme ne pas connaître les gens sur la photo. Est-ce qu'on peut 
trouver ces infos dans le guide pédagogique ? 

 15 min de discussion en grand groupe ; 

 p. 69 – C.E individuelle ; 

 pendant qu'ils lisent, elle efface le tableau ; 
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 le paradoxe : les apprenants peuvent faire toutes les activités ensemble, sauf 
l'évaluation ; on construit donc un savoir avec les autres, mais on doit le « prouver » de 
forme individuelle (individu X groupe) ; 

 la LM est punie ainsi que la méthode de traduction. Quelle est la pertinence ? Et 
pourtant, pour expliquer l'expression « avoir hâte de » elle revient à la LM ; 

 à la maison, P.E à choisir ; 

 apparemment, on suit la progression du livre pour la grammaire. 

 

Enseignante : J. Date : 09/09/14 Apprenants : 18 

 

 C.O : 1ère écoute – quel type de document ; 2ème écoute 

 Les gens arrivent en retard ; 

 « parfois on doit chercher un dictionnaire » (12h40) ;  

 12h44 – elle donne des stratégies de mémorisation ; 

 Pourquoi faire l'activité en trio ? 

 p. 72 : pourquoi dire que vous allez revenir sur les pages ? 

 Est-ce que dans le guide pédagogique on trouve des infos sur les journaux ? 

 

Enseignante : J. Date : 11/09/14 Apprenants : 13 

 

 Correction des exercices (p. 78, n°1) – l'enseignante écrit au tableau les réponses ; Il 
y a une discussion autour des noms et elle dit a une apprenante de réfléchir à sa 
formation, car elle connaît déjà la réponse (12h20) ; 

 dans l'exercice 4 il y a plusieurs réponses possibles et l'enseignante accepte les 
options données par les apprenants ; 

 12h33 : l'enseignante dit que l'exercice est difficile (quelle est la valeur de son 
discours pour les apprenants?) 

 « est-ce que tu veux essayer de faire ? » l'apprenant a doit à l'erreur ; 

 le problème d'avoir des phrases sans contexte. L'enseignante accepte toutes les 
options proposées ; 

 12h48 : l'enseignante veut proposer un carnet d'erreurs. Pour cela elle rend les 
productions écrites et ils travaillent en binôme sur ce qui a été repérer dans leurs copies. 
Il doivent systématiser les erreurs, concevoir des catégories. Avec cela ils vont 
apprendre à se connaître ; 

 Il y a un couple d'apprenant, ils travaillent ensemble, mais l'enseignante précise 
qu'elle n'aime pas qu'ils soient ensemble ; 

 elle donne un tableau avec une classification possible des erreurs ; elle explique les 
catégories (du vrai métalangage) ; 
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 elle félicite les apprenants à propos de leur créativité pour les textes ; 

 12h56 : on revient au livre. Page 71, n°5. Elle donne son avis sur le placement de 
l'image dans le livre (c'est mal placée, à son avis) ; 

 13h10 : pendant la correction de l'exercice il y a « les restos du cœur ». Les 
apprenants ne connaissant pas ce que c'est, elle essaie d'instiguer leur curiosité pour 
aller chercher chez eux ; 

 l'exercice donne un petit point de discussion sur les foires d'agriculture ; 

 stratégie d'évitement : l'enseignante n'arrive pas à prononcer un mot, du coup elle 
cherche une autre expression. 

 Réemploi de la règle avec un exercice donné (conçu?) par l'enseignante. En binôme. 
13h30. 

 Avec 2 apprenants elle explique que « se faire voler » est une structure normale de 
la langue française, même si en portugais ça peut sonner étrange (peut-on comparer les 
langues comme ça?) 

 Devoir maison (p. 78, 6, 8 et 9) – elle dit que c'est difficile. Elle va envoyer une 
vidéo pour faire une P.E à la maison. 

 

Enseignante : J. Date : 16/09/14 Apprenants : 12 

 

 on commence par la correction du devoir maison qui est dans le manuel ; 

 l'enseignante rigole de la difficulté à prononcer un mot d'une apprenante ; 

 12h25 : elle traduit une structure verbale et explique qu'elle ne fait que ça pour 
éviter les confusions ; 

 20 min de correction ; le dernier exercice, elle va envoyer les corrections par mail ; 

 petit problème : une des collègues qui donne cours à la salle à côté n'est pas là, du 
coup ses apprenants viennent savoir pourquoi et elle doit arrêter son cours pour résoudre 
ça. En attendant elle donne une CE à faire ; 

 avec la gestuelle elle explique l'expression « tant pis » ; 

 12h53 : elle donne toujours des exemples contextualisés pour expliquer le 
vocabulaire ; 

 grammaire inductive : elle donne les phrases et demande quelle idée on peut avoir 
en utilisant tel ou tel temps verbal ; 

 « confiable » au lieu de fiable ; 

 elle demande s'il est nécessaire de mettre la règle de formation du conditionnel au 
tableau ; 

 autocorrection « une base régulier » → régulière 13h06 ; 

 elle fait des blagues à propos de l'humeur des apprenants face aux règles verbales 
13h08. Elle évoque la progression de l'apprentissage ; 

 elle forme les binômes ; 
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 je sors 20 min plutôt ; 

 

Enseignante : J. Date : 18/09/14 Apprenants : ? 

 

 l'enseignante commence par de petites remarques sur la P.E qu'ils ont rendue ; 

 ensuite elle corrige les exercices du manuel (p.78 n° 9) et pourtant elle avait dit 
qu'elle allait envoyer les corrigés par mail ; 

 12h25 : elle a essayé d'expliquer que c'est le contact avec la langue qui va effacer la 
sensation d’étrangeté générée par la structure « il s'est fait voler » ; 

 12h31 : elle fait une blague sur la presse people (p. 79, n° 17) ; 

 Presque une demi heure de correction des exercices ; 

 12h45 elle « gronde » un peu les étudiants qui n'ont pas respecté les consignes ; 

 En binôme faire l'activité 2 ; 

 12h48 elle parle en portugais sur le fait de changer la climatisation de la salle, sinon 
ils vont tomber malade ; 

 13h : elle explique ce que c'est le « périphérique » en utilisant des exemples du 
contexte brésilien ; 

 10 min + ou – d'I.O ; 

 13h10 : encore des relations entre LM et LE ; 

 Elle distribue une petite feuille pour travailler les structures qu'ils viennent de 
connaître (les expression de cause et conséquence). Dans son discours : « vous allez 
imaginer... ». On est dans le fictif ; 

 13h25 : elle parle avec 2 étudiants sur le fait de non enseigner de gros mots en salle 
de classe. Elle parle nettement moins fort ; 

 elle demande à C. de partager ses réponses avec la collègue, car il a donné de 
bonnes réponses ; 

 elle avait prévue de passer une vidéo (elle a allumé le projecteur), mais, 
apparemment, elle a changé d'idée. Pourquoi ? (à la fin elle dit qu'il n'y avait pas de 
temps) ; 

 Ce que le manuel propose (une émission radio), elle conseille de le faire, s'ils le 
veulent. Ce n'est pas obligatoire, mais elle pense que ça peut les aider ; 

 elle parle de l'examen à la mi-semestre (14 et 16 octobre, à confirmer) ; 

 Devoir maison : p. 79, n° 13, 14 et 16 (elle dit ne pas aimer les exercices). Pourquoi 
pas le cahier d'exercice ? 

 

Pas de données pour le 23 septembre. Pas d'observation le 25 septembre, mais 
l'enregistrement audio. 
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Enseignante : J. Date : 30/09/14 Apprenants : 13 

 

 l'enseignante arrive en retard, mais elle s'excuse et justifie le motif du retard ; 

 elle donne, normalement, des consignes assez précises « faites une lecture assez 
rapide... vous allez lire après le texte. » 

 C.E – page 86 – on fait tous les exercices proposés dans l'ordre qu'ils figurent dans 
le manuel (est-ce que dans le guide pédagogique on trouve des infos sur la compagnie 
de théâtre) ; 

 l'exercice 5, page 87 « écrivez une pétition ». Quelle est la pertinence ? Est-ce que 
les étudiants vont utiliser un exemple qu'ils connaissent déjà ?; l'enseignante saute cet 
exercice ; elle dit qu'ils reviendront après ; 

 Ils ont fait l'exercice 6 et on revient à l'exercice 5 ; travailler en trio pour faire une 
« toute petite pétition ». Elle donne des idées et encourage les apprenants à sortir des 
idées du livre ; elle forme elle même les groupes ; 

 il y a 2 étudiantes qui font un test de placement ; l'enseignante s'organise pour gérer 
les 2 situations : pendant que son groupe travaille en petits groupes, elle sort de la salle 
pour faire l'examen oral avec l'une des candidates ; 

 l'exercice 5 a pris énormément de temps (était-ce prévu?) 

 elle affiche les textes sur le mur ; les étudiants doivent circuler pour lire les pétitions 
pour savoir si tout est clair ou s'ils ont besoin des précisions ; 

 Ils circulent dans la salle pour lire les textes ; 

 ils exposent leurs opinons en grand groupe ; 

 Devoir maison, ex. 7 p ; 87 

 

Pas de données pour le 7/10. Chercheuse malade. 

 

 

Enseignante : J. Date : 09/10/14 Apprenants : 13 

 

 correction des exercices : page 96, exercices 3, 4 et 5 ; 

 elle demande aux apprenants de participer, mais le choix et aléatoire. Elle les 
appelle par le prénom. Pourquoi ? 

 L'exercice 5 est complètement métalinguistique. Elle dit qu'elle le trouve utile. 
Pourquoi ? Est-ce qu'elle veut que les apprenants aient cette même opinion ? 

 Elle reparle de la règle grammaticale qui était dans le manuel. La voix d'autorité 
vient du manuel ; 

 12h23 : elle distribue de petites feuilles pour le travail en binôme ; Chaque binôme a 
une feuille différente, mais la consigne est la même pour tous : créer un petit article 
pour un blog people ; on débute à 12h35 ; 
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 systématiquement elle parle en portugais quand elle veut parler de quelque chose qui 
est « hors » le cours (12h35 : acender o ar condicionado) ; 

 20 min plus au moins l'activité a duré. Chaque groupe a lu son article ; 

 Elle distribue une autre feuille. Cette fois-ce c'est une fiche pour la C.O (jour de 
révision) ; 

 D'où elle sort cette C.O. Pourquoi chercher ailleurs ? 

 Elle donne des stratégies de compréhension tout le temps ; 

 On finit en faisant les exercices de grammaires proposés dans la feuille ; 

 le 14/10 : C.O et CE ; le 16/10 : E.E ; et les deux jours les E.O ; 

 

Enseignante : J. Date : 11/11/14 Apprenants : ? 

 

 j'arrive en retard, mais l'enseignante est en train d'expliquer le calendrier de la fin du 
cours ; 

 12h20 elle commence le cours avec l'activité 5 de la page 103 (I.O en binôme) ; 

 elle donne une petite fiche pour réviser les pronoms « que » et « qui », car, avec les 
évaluations elle a remarqué que les étudiants ont fait bcp de fautes. Elle me dit aussi que 
le dossier 6 n'a pas bcp de grammaire et du coup elle estime important de revenir sur 
certains points ; 

 les étudiants présentent au grand groupe ce qu'ils aiment et ensuite ils choisissent 
une autre personne pour continuer. L'enseignante n'est pour rien, selon elle ; 

 on passe à la page 104 et la discussion d'où vient les affiches fait découvrir la page 
187 du manuel qui montre une carte de France. C'est un étudiant qui dit où se situe la 
carte ; 

 pour expliquer le mot éventail elle en sort un de son sac. 

 C.O page 104 n°2 

 Dans la page 105 il y a un tableau avec des stratégies pour communiquer et il donne 
un tas des phrases toutes prêtes. Quelle est la fonction ? Est-ce que les étudiants 
réemploient ces expressions ? 

 Pour la P.E elle adapte la consigne et dit d'imaginer un ami réel, car elle estime que 
c'est plus intéressant ; (devoir maison) 

 

Enseignante : M. 
(prof. Remplaçante) 

Date : 13/11/14 Apprenants : ? 

 

 les apprenants n'étaient pas au courant qu'ils auraient une autre enseignante ; 

 Comme Jaci n'est pas là les chaises restent dans une configuration « traditionnelle » 
et non en demi-cercle ; Mariana trouve la salle bizarre et demande si elle doit rester tout 
le temps sur le « tablado » ; 
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 elle demande aux étudiants de se présenter : prénom et motivation pour apprendre le 
français ; 

 elle passe au manuel page 106. Elle n'a pas de livre. Elle consulte des photocopies 
(laissées par Jaci?) ; 

 elle demande aux étudiants de lire le texte individuellement en 2 min ; 

 elle semble prendre connaissance du texte au même moment que les étudiants ; 

 la lecture dure plus de 2 min (7 min en fait) ; 

 les étudiants sont un peu timides... du coup un seul étudiant prend la parole (C.) ; 

 elle demande aux étudiants de travailler en binôme pour faire le quiz de la page 
107 ; 

 elle demande aux étudiants de parler en français ; 

 elle change le nom d'une étudiante, mais juste elle paraît se rendre compte de son 
erreur ; 

 ils retravaillent avec le même binôme pour faire l'activité 5, page 107 ; elles leur 
demande de faire sur une feuille à part, car elle veut faire circuler les quiz ; l'exercice 
donne la contrainte d'utiliser la structure de l'interrogation inversée ; est-ce que les 
questions porteront seulement sur la culture française ? 

 Elle redistribue les quiz et dit aux étudiants qu'ils ont 2 tâches (13h27) : une tâche de 
forme et une autre de contenu ; 

 pour expliquer la différence entre « célèbre » et « fameux » et elle a recours au 
portugais ; 

 elle laisse le devoir maison et dit que c'est Jaci qui demande de le faire (Page 107, 
ex. 3, 4 et 5) 

 

Enseignante : J. Date : 18/11/14 Apprenants : ? 

 

 on commence le cours avec des précisions sur le reste du planning du cours : 

 elle corrige l'exercice 3 page 114 et parle de ses stratégies 
d'apprentissage/mémorisation à elle ; les étudiants ont beaucoup de difficulté ; 

 « il faut trouver sa manière d'être en langue étrangère » ; 

 on passe à la page 108 ; les images servent toujours des déclencheurs des paroles ? 
On est encore dans le communicatif ? 

 Elle profite du moment de lecture des étudiants pour rendre des devoirs ; 

 page 110 exercice 1 ; 

 la partie la plus intéressante elle laisse 5 min seulement pour le faire : se léver et 
regarder les tableaux qui sont affichés en salle de classe ; Elle dit qu'il faut « essayer » 
d'utiliser les adverbes et elle insiste sur le fait que cela ne soit pas évident ; 

 2 étudiants partent plus tôt. Est-ce parce que la tâche n'est pas intéressante selon 
eux ? 
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Enseignante : J. Date : 25/11/14 Apprenants : 11 

 

 elle fait la différence entre emmener et amener et à la question « et ramener ? » elle 
dit qu'une troisième chose risque de leurs confondre ; 

 correction des exercices page 114 n°4 (exercice confus. Est-ce qu'elle est allée 
chercher des corrections ailleurs ?) 

 12h40 « le livre est vraiment méchant avec vous » pour dire que les exercices sont 
difficiles ; 

 « les choses qui ont beaucoup de possibilités ça vous confond beaucoup plus, non ? 
Oui ! » 

 page 111 CO : elle suit les consignes du manuel ; 

 elle explique le mot « coincé » et dit qu'elle ne connaît pas de traduction. Une 
étudiante en propose une : « travado » et l'enseignante aime bien ; 

 elle explique le point langue et au commentaire de l'étudiant du « par coeur » elle dit 
qu'ils connaissent déjà la règle en LM ; 

 des petits groupes pour faire l'IO (page 111 n° 4) ; 

 elle distribue un jeu de l'oie pour qu'ils commencent à jouer en classe et ils vont 
continuer le prochain cours. Est-ce que c'est, selon elle, une activité complètement 
accessoire ? Pourquoi la proposer seulement à la fin ? L'histoire des dés est-elle correcte 
(que la salle n'est pas aménagée pour ce genre d'activité) ?; 

 elle explique le chemin cognitif du jeu à un groupe d'apprenants ; 

 devoir maison : page 115 (13 et 14) et 109 (4) 

 

Enseignante : J. Date : 27/11/14 Apprenants : ? 

 

 pendant que l’enseignante parle à un petit groupe d'étudiant sur le changement de 
calendrier, un autre groupe parle en portugais du livre qu'il fallait lire. Ils n'ont pas aimé. 
Selon eux, il y a beaucoup de mots inconnus. Il y a même un qui demande « mais qui a 
choisit ce livre ? » « Il est ennuyant » ; 

 elle essaie de convaincre les étudiants de l'importance du livre ; 

 page 115 exercice 14. Elle explique l'usage du subjonctif passé dans la langue orale. 
C'est quelque chose de « bizarre, qu'on ne voit pas assez souvent » ; 

 elle revient à la page 109 (CO) n° 5 ; 

 elle traite un point culturel 13h05 sur la journée de travail en France et au Brésil ; 

 elle demande une infos à la chercheuse ; 

 on travaille sur les pétitions qu'elle leurs a demandé (13h18). Elle donne un petit 
papier avec les consignes. Un travail sur la CE et le genre textuel ; 
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Enseignante : J. Date : 02/12/14 Apprenants : 11 

 

 elle distribue une feuille avec un extrait de la nouvelle qu'il fallait lire du livre ; ils 
travaillent en binôme, mais chaque groupe a un extrait différent de la même nouvelle ; 

 elle donne la définitions des mots et les apprenants doivent trouver à quel mot la 
définition correspond. Pourquoi ce type de travail ? A son avis, les étudiants ont eu des 
difficultés ou facilités ? (40min d'activité) ; 

 ensuite chaque binôme présente son extrait. Est-ce qu'ils vont tous réutiliser les mots 
appris dans cet exercice ? 

 Elle attire l'attention des étudiants pour le site internet du Cnrtl. Elle explique les 
qualités de ce site ; 

 elle redistribue leurs P.E pour qu'ils travaillent sur leurs erreurs en binôme ; 

 on finit le cours avec le jeu (pourquoi toujours à la fin?) 

 je profite du moment pour remercier le groupe de son accueil ; 

 

Cours du DUFLS à Paris, France 

Légende : 

En bleu : les moments qui relèvent une utilisation du manuel ; 

En vert : les moments où des stratégies d’enseignement-apprentissage sont mises en 

avant ; 

En orange : nos questionnements. 

Enseignante : M. Date : 10/10/16 (2ème partie du cours) 
 

 manuel Édito B1 – p. 22 : avant de lire le texte l’enseignante demande le type de 

document ; il s’agit d’un texte retiré de l’internet ; 

 les apprenants ont du mal à répondre à la question (écrite au tableau) ; 

 l’enseignante leur explique les stratégies à employer pour savoir de quel genre 

textuel il s’agit (voir le titre et la source) ; 

 elle leur demande de lire le texte  (individuellement) sans avoir recours à des 

dictionnaires, téléphones, etc. 

 à la fin de la lecture les apprenants se mettent en binôme (demande de 

l’enseignante) et doivent résumer chaque règle en une phrase (« de vos têtes, pas du 

livre ») ; 
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 il y a 8 nouveaux apprenants en classe aujourd’hui et certains trouvent l’activité 

difficile. Du coup, l’enseignante forme des groupes de 4 personnes pour qu’ils 

s’entraident ; 

 l’enseignante passe dans les groupes pour s’assurer qu’ils arrivent à faire l’activité 

et pour répondre, éventuellement, des doutes de vocabulaire ; 

 en grand groupe, les apprenants donnent leurs phrases, l’enseignante les écrit au 

tableau ; 

 elle suit les activités du livre dans un ordre chronologique ; 

 la correction des exercices amène la discussion vers les types de verre pour boire du 

champagne, du vin, etc. L’enseignante profite d’internet pour montrer les images 

aux apprenants pour qu’ils comprennent la différence entre flûte et coupe de 

champagne, pra exemple ; 

 un décalage culturel : les apprenants (des chinois) ne savent pas se servir des 

feuilles françaises (quadrillées) ; 

 les apprennants ne parlent que chinois entre eux ; 

 dernière partie du cours : la grammaire (« comment on forme le subjonctif ? ») ; 

 en grand groupe ils forment la règle ensemble et l’enseignante la met au tableau ; 

 elle distribue une feuille avec des exercices sur le subjonctif ; 

 ils font individuellement le 1er exercice. L’enseignante n’hésite pas à les envoyer 

regarder la règle de grammaire dans le manuel ; 

 correction en grand groupe : l’enseignante écrit les réponses au tableau après les 

avoir écouté de la bouche des apprenants ; 

 elle distrubue des feuilles pour que les apprenants étudient la règle du subjonctif à 

la maison. 

 

Enseignante : M. Date : 17/10/16 
 

 9h16: correction de l’exercice de la feuille distribuée le cours précédent (elle 
appelle chaque apprenant en suivant l’ordre dans laquelle ils sont assis dans la 
salle) ; 

 9h30 : elle parle à propos de l’évaluation. Cela met les apprenants dans une 
situation stressante ; 

 9h38 : elle propose un projet (la création d’un restaurant) avec un problème (le 
restaurant va fermer, car il n’y a plus de client). Elle partage la classe en 2 groupes. 
Elle dit qu’elle prend un rôle d’assistante (pour les aider) ; 
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 10h30 : les groupes présentent. L’enseignante note leurs fautes ; 

 11h15 : après la pause elle revient sur les erreurs. Elle les écrit au tableau et corrige 
les phrases ensemble avec les étudiants ; 

 11h23 : « fort » (une explication metalinguistique serait plus adaptée ?) ; 

 11h26 : elle insiste pour qu’ils notent le vocabulaire ; 

 11h50 : manuel page 23, B, CO. Avant de commencer on utilise l’image du livre 
pour sensibiliser les étudiants à la CO. L’enseignante écrit les mots du vocabulaire 
(dites par les apprenants) au tableau. Elle dit qu’elle ne veut pas qu’ils utilisent le 
téléphone portable ; 

 11h58 : on commence la CO, avant elle donne des stratégies de compréhension 
avant de commencer ; 

 12h21 : on répond les questions du manuel en binôme ; 

 12h57 : lecture à voix haute (page 199) ; 

 13h03 : exercice 9 page 23 ; 

 

Enseignante : M. Date : 24/10/16 
 

 page 28 du manuel. On travaille une expression idiomatique : « manger sur le 
puce » = manger rapidement ; 

 les apprennants utilisent leurs téléphones pour chercher du vocabulaire ; 

 l’enseignante est étonnée par l’idée que les apprenants mangent du fast-food ; 

 une grande discussion interculturelle : France X Chine ; 

 C.E p. 28, doc B – l’enseignante interdit les téléphones pour la lecture du texte ; 

 elle donne des stratégies (les mots soulignés, ceux que l’on n’a pas compris, les 
apprenants doivent discuter avec leur voisin pour voir s’ils ont compris) ; 

 faire les questions 2 et 3 en binôme ; 

 correction des exercices ; 

 PAUSE 

 on reprend et on continue la correction (p. 28 n° 3) ; 

 elle continue à corriger, mais elle n’a pas demandé qu’ils fassent la suite des 
exercices ; 

 « hamburguer restaurant » dans le manuel, mais l’enseignante corrige l’apprenant 
qui réemploi le même terme ; 

 elle fait de l’interculturel et dit que ce n’est pas une question de bien ou de mal ; 

 elle veut savoir sur les habitudes de lecture des apprennants. Elle donne des 
stratégies de C.E ; 

 on passe au cahier d’exercice (page 8, ex. 1 et 2) (individuellement). 
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 correction en grand groupe ; 

 P.O en groupe : elle distribue une feuille « Le grand manifeste des chiens ». 
Pourquoi proposer un vocabulaire complètement nouveau ? 

 ils doivent faire un manifeste en groupe (2 ou 3 personnes) ; 

 les étudiants ne parlent qu’en chinois entre eux. Que faire contre ça ? Il faut faire 
quelque chose ? 

 

Enseignante : M. Date : 07/11/16 
 

 tout le monde était en retard à cause de la neige ; 

 l’enseignante corrige le test en grand groupe. Elle profite pour donner des 
précisions culturelles ; 

 on commence l’unité 4 (après avoir fini l’unité 1). Les apprenants font les unités au 
même temps (très intéressant pour la progression !) 

 page 68 – l’enseignante fait un brainstorming pour avoir des mots et/ou expressions 
autour de la thématique de la famille ; 

 apprendre le vocabulaire de la famille (page 70), dans 2 semaines ils auront un test ; 

 CE page 68 (sans utiliser le dictionnaire) – individuel ; 

 faire les questions en binôme ; 

 lecture à voix haute en grand groupe (l’enseignante dit que c’est pour travailler la 
prononciation chose que, selon elle, ils ne font pas souvent) ; 

 « facile ou pas facile ce texte ? » l’enseignante demande. Elles estime que ce n’est 
pas facile, qu’il y a beaucoup de vocabulaire ; 

 on répond aux question de CE du manuel en grand groupe ; 

 L’enseignante profite des questions pour faire de l’interculturel (France X Chine) ; 

 l’enseignante dit aux apprennants d’être autonomes. Elle donne des stratégies de 
CE (chercher du vocabulaire à la maison, avant de le travailler en classe) ; 

 elle ne fait pas la PO et la PE de la page 68 (pourquoi ?) ; 

 elle divise les groupes pour travailler le document qu’elle a distribué (5 groupes 
entre 4 à 6 apprenants) ; 

 les apprenants doivent prendre connaissance du document et faire une phrase par 
catégorie (comparer le situation de l’homme et de la femme) ; 

 les apprenants rendent les phrases à l’enseignante ; 

 pour le 14/11 regarder la vidéo « Léa » et répondre aux questions, chercher le 
vocabulaire de la page 68 (elle veut qu’ils apprennent à être autonomes) ; 

 

Enseignante : M. Date : 14/11/16 
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 l’enseignante demande ce qu’ils ont fait pendant le férié du 11 novembre ; 

 elle distribue les feuilles (corrigées) sur lesquelles ils ont travaillé en groupe la 
séance précedente ; 

 elle corrige en grand groupe la feuille (les apprenants devraient mobiliser des 
stratégies de lecture pour bien faire les exercices. Il n’y a pas vraiment de 
« compétence linguistique » à être mobilisée) ; 

 ils font de phrases comparatives et après l’enseignante demande la règle ; 

 on passe au manuel (page 72) pour voir la formation de la règle du comparatif et du 
superlatif ; 

 elle demande aux apprenants de faire des phrases (ils ont du mal à sortir les 
phrases) ; 

 une grande discussion autour de la formation de la règle ; l’enseignante essaie de 
casser les représentations qu’ils ont de la formation de la règle et l’importance de 
savoir le fonctionnement de la langue (10h15) ; j’interviens. 

 on passe aux exercices au cahier d’activité, page 48, n° 6,7,8 ; 

 on corrige en grand groupe les exercices 

 on fait la pause ; 

 on reprend et on regarde la vidéo « Léa » ; 

 c’était à visionner à la maison ; 

 on passe beaucoup de temps sur la correction du document... le vocabulaire. C’est 
toujours les mêmes apprenants qui participent ; 

 beaucoup de débats, mais tjoujours les mêmes apprenants ; 

 on passe au manuel 12h23, page 69, ex. 6 et 7 ; 

 elle partage la salle en groupes (de 5-6 personnes) pour qu’ils en discutent ; 

 

Enseignante : M. Date : 21/11/16 
 

 Test de vocabulaire ; 

 9h40 : on passe à Edito, page 69, on reprend l’exercice du dernier cours. On donne 
des notions autour du mot « famille » - les apprenants développent beaucoup plus 
leurs idées cette fois-ci ; 

 9h58 : elle veut que les étudiants reprennent la structure de la comparaison pour 
parler des familles en Chine et en France ; 

 Elle dit que ce n’est pas grave si l’info n’est pas correcte. On veut juste pratiquer la 
langue (quel est l’intérêt de créer des phrases vide de sens pour les apprenants ?) ; 

 Elle donne les contraintes pour former les phrases ; 

 On va à la page 72 pour vérifier la règle de grammaire ; 

 10h40 : correction des questions de la page 71 en grand groupe ; 
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 P.E, page 71, individuellement 11h36. Elle dit aux étudiants quelles structures il est 
important de figurer dans la PE. Ils ont 20 min pour la faire ; 

 12h : elle partage la salle en 2 grands groupes et donne les consignes pour le débat 
sur « les pour et contres le mariage » 

 12h40 : on finit la discussion en petit groupe et on passe à la discussion en grand 
groupe : débat ; 

 

Enseignante : M. Date : 28/11/16 
 

 1ère partie du cours consacrée à un test ; 

 elle rend le test de vocabulaire et corrige les éventuels doutes. Ils s’arrêtent sur le 
terme « baptême » ; 

 elle distribue un texte « la roue de la fortune » et demande qu’ils cherchent les 
connecteurs. 

 après avoir corrigé en grand groupe, elle demande de les classer par ce qu’ils 
signifient ; 

 on s’arrête sur l’emploi de « pourtant » et de « même si ». Elle leurs demande de 
faire des phrases avec. 

 on passe au manuel pour voir le tableau qui concerne l’opposition et la concession 
(page 73) ; 

 elle leur dit qu’il faut que ces expressions deviennent automatique dans leurs 
productions ; 

 on revient sur l’activité de la semaine dernière sur le débat à propos le mariage. Elle 
demande de noter les idées et d’essayer d’utiliser les expressions d’opposition et de 
concession dans des phrases ; 

 on passe au cahier d’exercice (page 49, Ex. 9). Trouver le mot correct entre 
concession et oppostion. Elle veut s’assurer que les étudiants ont compris. Elle 
corrige l’activité en grand groupe ; 

 ensuite ils continuent à travailler sur le cahier d’exercices ; il y a un « problème » 
avec une phrase dans le cahier d’exercice (oral et écrit) ; 

 on corrige en grand groupe les exercices ; 

 elle distribue des exercices pour qu’ils s’entraînent à la maison pour pouvoir utiliser 
les structures apprises à l’oral ; 

 ils commencent à faire l’exercice en salle de classe ; 
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Productions écrites de l’apprennante M. 
analysées dans la thèse 
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Les conventions de transcription 

(cf. Cicurel, 2011)  

E = enseignant ;  

A = apprenant ;  

A.pl = plusieurs apprenants ;  

+ = pause ;  

++ = pause plus longue ;  

+++ = pause au-delà de 5 secondes ;  

[rires] = commentaires sur le non verbal ; 

: = allongement de la syllabe ; 

::: = allongement plus long de la syllabe ; 

MAJUSCULES = accentuation, emphase intonative ; 

ma-jor-do = scansion ; 

mots soulignés = chevauchement ; 

XXX = inaudible ; 

italique = énoncé en langue autre que le français. 
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Transcriptions des interactions orales 
analysées dans la thèse 

Cours de J., enseignante aux CEF, à São Paulo 

Extrait du cours 01 (durée 39’20’’) - J. (Date : 02/09/14 – Durée : 1h20) 

3’26’’ (E) : Donc + on commence à la page 67 + vous XXX que c’est une très belle 
page + mais on va à l’exercice 5 qui s’appelle Ego Questionnaire + on a des questions à 
propos de + disons votre relation avec l’information + qu’est-ce que vous allez faire ↑ 
en duo avec le voisin vous allez discutez de ces questions qui sont là + ok ↑ vous voyez 
que + à côté on a un tableau qui nous donne des mots pour : parler de façon de + 
s’informer + quand vous répondez aux questions vous pouvez faire appel aux : aux 
phrases aux structures qui sont là + mais vous pouvez répondre aussi librement les les 
questions avec le voisin + discutez en fait ok ↑ ça va ↑ 

[4’14’’ à 17’43’’ on ne distingue plus ce qui est dit. Les apprenants travaillent en 
binôme et l’enseignante fait le tour des groupes pour s’assurer qu’ils arrivent à faire 
l’activité sans problèmes] 

17’44’’ (E) : C’est bon c’est fini + c’est bon c’est fini + ATTENTION : c’est bon c’est 
bon + + je vais acheter un sifflet hein ↑ [elle fait le bruit d’un sifflet avec la bouche] + 
ok ↑ alors juste de petites choses que + j’ai écouté un peu par ci un peu par là ok ↑ [elle 
écrit au tableau] XXX il faut faire très attention parce que je lis Folha c’est un journal + 
mais si vous lisez trois + journaux ok ↑ faites très attention + c’est un pluriel + + et ce 
genre de verbe [elle écrit au tableau] + + par exemple + elle se TIENT donc un singulier 
ça prononce comme ça + mais si on va parler d’un : si on va dire + + [elle écrit au 
tableau] les journaux n’est-ce pas ↑ + + donc au pluriel + les journaux maintiennent la 
qualité je sais pas (sic) vous voyez ↑ faites attention à + vous voyez ↑ c’est toujours des 
choses de pluriel hein ↑ + + le singulier vous connaissez bien et quand vous passez au 
pluriel + par exemple + vous dites je me TIENS au courant : ça va être avec s mais la 
prononciation est la même + + je me tiens au courant à travers la presse + + ok ↑ mais si 
vous dites les journaux se maintiennent : je sais pas (sic) + + ça va ↑ c’est juste de 
petites choses que j’ai écouté c’est pas XXX + donc on va essayer de partager avec le 
groupe ce que vous avez discuté dans les duos + mais on va pas parler de tout + ok ↑ + 
alors ici dans la classe quelles sont les rubriques qui vous intéressent + particulièrement 
+ les + disons les thématiques + euh : : vous ici qu’est-ce qui vous intéresse 
personnellement ↑ 

[19’47’’ à 34’11’’ discussion en grand groupe. Très peu d’apprenants prennent la parole 
spontannément. L’enseignante désigne qui prend la parole] 
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[la dernière participation ] 32’10’’ (A) Quand j’étais + quand j’étais XXX quand il y a 
l’histoire de l’école de japonais em São Paulo Sao Polo cette histoire a été publiée XXX 

32’21’’(A) téléjournal : : presse écrite : je pense que ça c’est un + c’est une risque (sic) 
de notre époque + où TOUT + é : doit être publié + rapidement : bon je pense que 
n’importe pas (sic) si c’est un blog ou si c’est une c’est O Estado de São Paulo + 
Editora Abril les éditions Abril même + le plus important c’est qui a la démocratisation 
de l’information que je je regarde + jusqu’à jusqu’à ma vie  

32’55’’ (E) Tu penses que c’est bon ↑ 

32’56’’ (A) É + j’ai j’ai vingt ans dans mes vingt ans de ma vie (sic) je regarde la 
démocratisation de l’information pour chacun peut : ah + construire votre opinion dès 
que vous ait (sic) de temps pour regarder chercher les infos + é je pense que l’internet 
c’est très bonne pour ça + vous pouvez + hum + escuter (sic) des opinions : regarder 
plutôt des personnes qui écrivent bien écrit écrit mal (sic) : dans les bons journaux dans 
les mauvais journaux : é : : jornal journal 

33’27’’ (E) c’est bon 

33’29’’ (A) mais bon + par finir (sic) é : je pense qui ah : : la qualité améliore + ah 
parce que la quantiTÉ aussi a grandi beaucoup (sic) et des des + journal (sic) des 
journaux seulement virtuels par exemple + je utilise (sic) deux sont seulement virtuels 
(sic) + je pense qui sont très bonnes (sic) et peut aider beaucoup (sic) à former une 
opinion : mais c’est une risque (sic) 

34’00’’ (E) et plus on a de l’information : + + on est reponsable 

34’03’’ (A) XXX 

34’12’’ (E) Ok on va s’arrêter là dans la discussion ok ↑ pour aujourd’hui on continuera 
à parler de presse à travers la lecture du texte qui est à la page : soixante-six ok ↑ + + 
alors c’est pas (sic) un texte de : hum je vais pas dire + vous allez d’abord lire le petit 
texte pour répondre + à l’exercice numéro un ok ↑ + d’abord : vous allez faire l’exercice 
numéro un jusqu’à la question trois je dirais + ok ↑ + + qui sont vous pouves faire une 
lecture très vite + faites une lecture vite + alors le premier exercice jusqu’à la question 
trois + + petite chose lisez d’abord les questions : et après vous lisez le texte : : + + vous 
savez déjà ça vous 

[de 35’00’’ à 39’15’’ – lecture individuelle et en silence du texte de la page 70] 

39’16’’ (E) Donc une petite minute ok ↑ seulement pour répondre à ces questions-là + 
ces trois petites questions + vous allez relire XXX 

[39’21 à 41’10’’ silence] 

41’10’’ (E) ok ↑ + si vous voulez vérifier avec le voisin ce que vous avez comme 
réponse ok ↑ 
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[on entend les apprenants parler entre eux] 

42’46’’ (E) je pense qu’on peut discuter tous ensemble non ↑ alors qui est l’auteur de ce 
texte qui est là ↑ 

Extrait du cours 03 (durée 13’07’’) - J. (Date : 09/09/14 – Durée : 1h31) 

3’25’’ (E) bon ++ ai, ai, ai + la semaine dernière on a parlé beaucoup beaucoup des 
médias n’est-ce ↑ ++ c’était + on a traité ces pages là XXX il y a des gens qui sont 
partis pour la semaine de la patrie + il y a C. qui arrive ++ on a parlé des médias et + 
aujourd’hui on va passer à la page soixante-dix : ++ ok ↑ +++ et pour commencer on va 
faire l’exercice numéro un ++ on a des + + des images pas exactement des photos + et je 
vais observer les images + je sais pas si c’est trop facile + et + me dire à propos de quels 
pays on va parler : ++ je sais pas c’est trop facile pour vous ↑ ++ alors la première 
image L. + ça te fait penser à un pays ↑ ++ 

4’25’’ (A.pl.) XXX 

4’32’’ (E.) Portugal : ouais ++ le coq quand même ça fait penser à plusieurs pays à mon 
avis non ↑ 

4’39’’ (A.pl.) XXX 

4’40 (E.) Comment ↑ + non pour le premier la première image si le coq ++ oui on a 
quelque chose liée à la France mais ++ mais on a le Brésil aussi on a des coqs à la 
campagne : je sais pas ++ non ↑ pourquoi tu as pensé au coq ↑ à la France pardon 

5’03’’ (A1) XXX [on n’entend rien. Le sont n’est pas fort] 

5’24’’ (E.) Voilà le coq est un symbole de la France + ok ↑ vous voyez le Coq Sportif ↑ 
on la marque : XXX ok + normalement c’est une image associée à la France + et pour la 
suivante ici ↑ M. ↑ 

5’53’’ (A2) Suíço Suisse 

5’55’’ (E.) ça c’est trop bête ok + et en bas ↑ 

5’59’’ (A.pl.) Canada Québec 

6’00’’ (E.) Québec + mais c’est le Canada entier :: et on pense au Québec parce que 
quand même à Toronto ils parlent pas français + vous savez hein ↑ ++ et ici ↑ + États-
Unis ↑ vous pensez aux États-Unis ↑ tout le monde ↑ 

6’20’’ (A.pl.) Belgique  

6’21’’ (E.) c’est la Belgique :: vous savez qu’en anglais on dit french fries +++ oui ils 
ne disent pas LES FRITES + ils disent + mon anglais est perdu hein + ils disent c’est les 
pommes françaises non ↑ + les frites 

6’42’’ (A3) En Belgique il y a le musée des frites 
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6’45’’ Voilà parce que + en fait les frites on dit qu’elles ont été créées en Belgique ++ et 
comme ils parlent français + les américains quand ils ont pris + ils ont nommé french 
fries + et mon anglais est perdu hein + pas de commentaires + ok ↑ mais vous voyez les 
frites elles sont un peu différentes ++ de celles de MacDo ++ et normalement elles 
viennent dans un cornet 

7’17’’ (A4) Elles sont servies au + elles sont servies aussi avec des moules 

7’22’’ (E.) Ah voilà 

7’23’’ (A4) Des moules aux frites (sic.) 

7’25’’ (E.) Alors les moules frites c’est un plat typique de Belgique et très très aimé 
aussi en France + est-ce que vous aimez les moules frites ↑ + oui ↑ tout le monde 
connaît ↑ ++ non ↑ je suis comme toi + les moules frites [un bruit pour démontrer le 
dégoût] ++ ok + bon on va ensuite écouter un audio + c’est pour ça que je fais tout ça + 
et vous allez me dire + de quelle émission s’agit-il ↑ vous allez me dire + qu’est-ce que 
c’est comme émission ↑ donc on sait d’abord que c’est une émission + et vous allez me 
dire quel type d’émission + est-ce que c’est un feuilleton ↑ à la radio : vous voyez un 
peu l’idée ↑ 

[de 8’35’’ à 9’35’’ première écoute du document audio] 

(Dossier 4 Je m’informe. Outils pour... comprendre des titres d’actualités. Document 1 
Bienvenue dans cette édition d’Actualité Francophone où nous évoquerons la restructuration de 
l’industrie pharmaceutique qui a pris les Suisses par surprise ; oui, même des emplois de pointe 
dans la recherche peuvent fuir à l’étranger. Marie-Christine Le Dû lancera un coup de projecteur 
sur le droit de vote des étrangers qui s’est invité dans la campagne présidentielle en France. 
Dominique D’Olne vous racontera l’étrange dérive d’un politicien en quête de notoriété, un 
politicien qui a dérapé à propos de l’affaire Dutroux et qui devra rendre des comptes à la justice. 
Benoît Audet, enfin, reviendra sur cette tendance qui fait lentement mais sûrement s’éloigner le 
pouvoir veurs l’ouest, loin du Québec.) 

9’37’’ (E.) donc + c’est quel type d’émission ↑ c’est quel type d’émission ↑ journal : + 
quelqu’un a un autre nom pour ça ↑ 

9’50’’ (A4) sujet politique ↑ 

9’52’’ (E.) sujet politique : journal : ++ on a un nom un peu plus précis je vous donne + 
c’est un flash info ++ vous voyez un peu ↑ un flash info ↑ ++ c’est par exemple quand 
vous êtes chez vous et vous regardez Sessão da tarde  

10’10’’ (A.pl.) Ah oui 

10’12’’ (E.) Sessão da tarde tout le monde connaît ↑ de temps en temps quand on a la 
publicité on a de petits moments de flash info + à la télé ↑ et ça c’est un type de flash 
info à la radio XXX beaucoup de détails : vous voyez ↑ mais c’est un journal vous avez 
raison + je vous précise mais c’est ça + c’est un journal ++ ok donc on va réécouter et 
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vous allez me dire dans quel ordre les informations apparaissent dans l’audio et quelle 
est l’information associée à quel pays ok ↑ ça va ↑ vous avez compris ↑ M. ok ↑ 

[de 10’55’’ à 11’55’’ deuxième écoute du document audio] 

(Dossier 4 Je m’informe. Outils pour... comprendre des titres d’actualités. Document 1 
Bienvenue dans cette édition d’Actualité Francophone où nous évoquerons la restructuration de 
l’industrie pharmaceutique qui a pris les Suisses par surprise ; oui, même des emplois de pointe 
dans la recherche peuvent fuir à l’étranger. Marie-Christine Le Dû lancera un coup de projecteur 
sur le droit de vote des étrangers qui s’est invité dans la campagne présidentielle en France. 
Dominique D’Olne vous racontera l’étrange dérive d’un politicien en quête de notoriété, un 
politicien qui a dérapé à propos de l’affaire Dutroux et qui devra rendre des comptes à la justice. 
Benoît Audet, enfin, reviendra sur cette tendance qui fait lentement mais sûrement s’éloigner le 
pouvoir veurs l’ouest, loin du Québec.) 

12’02’’ (E.) est-ce que ça va ↑ +++ vous avez a : associé aux pays ↑ 

12’07’’ (A.pl.) oui 

12’08’’ est-ce que vous avez pu mettre en ordre aussi ↑ + oui ↑ ok 

[elle corrige et donne des précisions lexicales] 

14h42’’ Le Québec s’éloigne du pouvoir + est-ce que vous avez noté une précision par 
rapport à ça ↑ ++ je vais vous demander de noter une précision parce que + il dit que le 
Québec s’éloigne du pouvoir mais où est-ce qu’il va le pouvoir ↑ + je vous demande 
pour la troisième écoute vous allez aussi associer c’est l’exercice trois chaque 
information avec un de ces quatre titres qui sont + ici + ok ↑ +++ mais vous pouvez 
vraiment noter de petits détails supplémentaires ok ↑ + qui ne sont pas ni dans l’exercice 
deux + ni dans l’exercice trois 

[de 15’32’’ à 16’32’’ troisième écoute du document audio] 

(Dossier 4 Je m’informe. Outils pour... comprendre des titres d’actualités. Document 1 
Bienvenue dans cette édition d’Actualité Francophone où nous évoquerons la restructuration de 
l’industrie pharmaceutique qui a pris les Suisses par surprise ; oui, même des emplois de pointe 
dans la recherche peuvent fuir à l’étranger. Marie-Christine Le Dû lancera un coup de projecteur 
sur le droit de vote des étrangers qui s’est invité dans la campagne présidentielle en France. 
Dominique D’Olne vous racontera l’étrange dérive d’un politicien en quête de notoriété, un 
politicien qui a dérapé à propos de l’affaire Dutroux et qui devra rendre des comptes à la justice. 
Benoît Audet, enfin, reviendra sur cette tendance qui fait lentement mais sûrement s’éloigner le 
pouvoir veurs l’ouest, loin du Québec.) 

Extrait du cours 06 (durée 1’32’’) - J. (Date : 18/09/14 – Durée : 1h36) 

1h29’19’’ (E.) Une autre chose que j’aimerais bien vous proposer + si ça vous intéresse 
ok ↑ dans la page soixante-dix-sept ++ on a + hum + la suggéstion de préparer un 
bulletin radio + vous voyez ↑ on a discuté de ça dans la première semaine ↑ si vous 
vouliez faire : une production orale enregistrée à la maison + qu’est-ce que vous pouvez 
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faire ↑ c’est le numéro deux ↑ donc vous choisissez un thème ↑ et vous préparez un petit 
flash info ↑ comme celui qu’on a écouté vraiment : + qui parlait de + de la + de 
l’industrie pharmaceutique vous voyez ↑ vous pouvez prendre ce qui est à la une ce 
weekend et vous faites un petit flash info + mais vous devez vous enregistrer et 
m’envoyer par mail + ou si vous apportez dans un CD je peux vous corriger aussi mais : 
+ si vous m’apportez votre portable ça va pas marcher + je peux pas ++ mais si vous 
voulez vous pouvez envoyer par mail mais un petit flash info vous voyez ↑ avec de 
petits titres de presse : vous pouvez réécouter celui qu’on a écouté en classe et essayer 
de faire quelque chose comme ça + et là vous travaillez la production orale je peux vous 
écouter et pour corriger pour : ce que vous faites pas bon (sic.) + ça va être variable ça 
dépend de chaque personne + ça vous pouvez faire et me rendre quand vous voulez 
avant la mi-semestre 

Extrait du cours 09 (durée 5’56’’) - J. (Date : 30/09/14 – Durée : 1h46) 

36’57’’ (E.) bon ok + on va passer à la page quatre-vingt-six comme je vous ai dit + et 
dans cette page on a cette image qui est là n’est-ce pas ↑ et ce titre déjà + c’est pour la 
bonne cause + n’est-ce pas ↑ et est-ce que vous voyez ici ↑ cette image c’est une image 
de quoi ↑ 

34’18’’ (A.pl.) XXX 

34’22’’ (E.) un site internet ++ quel est le nom du site ↑ 

34’22’’ (A.pl.) XXX 

34’26’’ (E.) point quoi ↑ 

3’’27’’ (A.pl.) b-e b-e 

34’28’’ (E.) B-E + qu’est-ce que vous pensez ↑ donc + c’est la Belgique + ok ++ et la 
pétition + on a parlé de pétition la semaine dernière n’est-ce pas ↑ ok donc c’est une 
pétition :: belge c’est ça ↑ + oui ↑ donc alors pour le premier exercice vous allez + lire la 
pétition : qui est là + et répondre aux questions qui sont ici + les quatre questions de 
l’exercice numéro un + ok ↑ +++ faites une lecture plutôt rapide + vous allez relire le 
texte ok ↑ 

[de 35’08’’ à 39’24 silence. Lecture individuelle] 

39’25’’ (E) alors je pense qu’on peut discuter des premières questions et puis vous 
relisez pour faire + les questions de l’exercice deux et trois + donc + qui sont les acteurs 
de cette pétition ↑ vous avez trouvé ↑ 

39’39’’ (A.pl.) la compagnie Magic Land 

39’42’’ (E) voilà + c’est une compagnie de théâtre n’est-ce pas ↑ ok ++ la compagnie 
Magic Land Théâtre je sais pas comment on va prononcer exactement ++ ok + bon 
pourquoi ont-ils redigé cette pétition ↑ 
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40’00’’ parce que son existence est ménacée ↑ 

40’04’’ (E.) son existance est ménacée + voilà ++ très bien comme explication +++ bon 
+ moi j’avais mis leur existence parce que j’ai compris que c’était plusieurs acteurs 
mais vous pouvez mettre son existence si vous pensez à la compagnie de théâtre ++ ok 
+ sur quelles autorités veulent-ils faire pression : ↑ 

40’27’’ (A.pl.) le pouvoir le pouvoir publique 

40’29’’ (E.) le pouvoir publique : 

40’32’’ (A.pl.) XXX culturelle 

40’33’’ (E.) voilà + plus largement B. Elle a raison c’est le + le pouvoir publique mais 
plus au détail ce sont les commissions culturelles + qui font partie du pouvoir publique 
+ vous voyez ↑ c’est plus au détail c’est comme si je dis : + ah : le pouvoir publique ça 
peut-être le président : la mairie peu importe vous voyez ↑ + si vous donne ah non c’est 
le secrétaire de culture vous voyez ↑ c’est plus au détail ++ hum : comment expliquez-
vous le titre de la pétition ↑ ++ quel est le titre de la pétition ↑ 

41’10’’ (A.pl.) XXX 

41’17’’ (E.) alors catastrophe culturelle + qu’est-ce que vous comprenez par ça ↑ 

41’21’’ (A.pl) XXX situation précaire 

41’24’’ (E.) alors c’est une situation précaire : n’est-ce pas ↑ c’est joli parce que B. [elle 
rit] allait dire que + c’est entré dans un trou noir n’est-ce pas ↑ ++ mais c’est une 
situation très pré-caire ++ n’est-ce pas ↑ + est-ce que vous avez d’autres XXX ↑ 

41’41’’ (A2) pour choquer 

41’42’’ (E.) c’est pour choquer + c’est fort parce que catastrophe + n’est-ce pas ↑ par 
exemple aujourd’hui je suis arrivée en catastrophe (sic.) parce que comme j’étais en 
retard : on dit que c’est arriver en catastrophe (sic.) vous voyez la logique ↑ 

41’56’’ (A2) non 

41’58’’ (E.) non ↑ chaque personne comprend ça d’une forme [elle rit] pour moi j’étais 
en catastrophe (sic.) pour vous peut-être que c’était normal [elle rigole. Les apprenants 
rigolent aussi] la catastrophe de XXX interne pas externe + pour eux ils sont en 
catastrophe + mais peut-être que si on passe devant le théâtre il va être très bien + vous 
voyez la logique ↑ + ok bon + alors vous allez relire le petit texte qui est là + pour faire 
la question l’exercice deux + qui a des questions : plus précises sur le théâtre : et puis 
l’exercice trois qui a des questions : plus au détail de la situation ok ↑ + pour l’exercice 
trois : pour chaque question question vous pouvez donner deux réponses possibles ok ↑ 
ça c’est pas dit dans le livre mais je pense que c’est bien de savoir + vous pouvez 
donner deux réponses ++ pour l’exercice trois 
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Extrait du cours 12 (durée 3’15’’) - J. (Date : 09/10/14 – Durée : 1h33) 

18’57’’ (E) en sachant ou sachant ↑ qu’est-ce que vous pensez ↑ 

19’00’’ (A1) sachant je pense ++ sachant que les bénevoles sont XXX 

19’08’’ (E) vous voyez ↑ [elle écrit au tableau. Les apprenants discutent entre eux en 
français sur la possibilité des réponses] 

19’26’’ (E) non en fait vous voyez + ici + je pense que + on va plutôt utiliser ça + parce 
que c’est pas les mêmes sujets ++ qu’on a pour les deux actions + l’idée c’est que 
SACHANT c’est + ça serait dire comme + comme on sait que + ça serait un ON + ça 
serait pas : vous voyez ↑ ++ sachant que les bénévoles n’ont pas beaucoup de temps ++ 
c’est comme si je vous dis comme ça + la coordinatrice dit sachant que vous n’avez pas 
beaucoup de temps : on ne vous demande pas beaucoup de choses à faire à la maison + 
ON non pardon + sachant que vous n’avez pas beaucoup de choses à faire les profs ne 
vous demandent pas beaucoup de choses à faire ++ c’est c’est un ON vous voyez ↑ c’est 
c’est une idée qu’on a + vous voyez un peu ↑ c’est pas la même c’est pas le vous qu’on 
a dans la deuxième 

20’20’’ (A2) XXX 

20’22’’ (E.) oui normalement c’est ça + la règle c’est que toujours quand on a le 
gérondif le sujet est le même + quand on a le + le participe présent + ça peut être le 
même ou pas + vous voyez ↑ ça dépend ↑ mais ici c’est le même + c’était ça qui était 
dans notre petite règle là ++ ok ↑ 

Extrait du cours 17 (durée 4 mn) - J. (Date : 11/11/14 – Durée : 1h25) 

31’29’’ (E) ok + bon on va passer à la page suivante à la page cent-quatre +++ il y en a 
quelque chose (sic) qu’E. va beaucoup aimer là ++ donc vous voyez que + on a un 
document ici + hum : qu’est-ce que c’est quand vous regardez ↑ ce document qui est là 

31’49’’ (A1) un site ↑ 

31’51’’ (E.) un site + oui : c’est un site de quoi ↑ 

31’53’’ (A.pl.) tourisme +  culturel 

31’56’’ (E.) tourisme ou culturel ↑ qu’est-ce que vous pensez ↑ 

32’00’’ (A2) Hérault Tourisme 

31’01’’ (E.) [elle rit] oui c’est tourisme mais c’est plutôt la culture + donc on + on 
pourrait dire comme ça ↑ 

32’09’’ (A.pl.) oui oui 

32’13’’ (E) cette partie du site : a quoi comme : thématique ↑ 
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32’18’’ (A.pl.) XXX c’est une agenda culturelle (sic) 

32’22’’ (E) voilà c’est l’agenda + XXX parce que vous avez ici en haut + découvrir 
séjourner bouger déguster : mais nous sommes à agenda + en fait qu’on ne sait pas 
exactement où c’est dans le site 

32’34’’ (A2) en fait c’est un spectacle de flamenco n’est-ce pas ↑ 

32’37’’ (E) à côté ici on a une photo n’est-ce pas ↑ de flamenco 

32’45’’ (A2) le flamenco est :: populaire en france + il y a un grand festival de flamenco 
à Nice 

32’50’’ (E.) alors 

32’50’’ (A2) à Nîmes 

32’51’’ (E.) à Nîmes ↑ je sais pas 

32’55’’ (A2) sur toutes les années (sic) il y a un grand festival international 

32’59’’ (E.) je savais pas ça je sais que + y a (sic) certaines parties de France où il y a 
beaucoup d’influence d’Espagne : + quand même c’est assez proche 

33’07’’ (A2) oui 

33’08’’ (E) comme il y aura d’autres parties qu’il y aura une liaison avec l’Allemagne 
vous voyez ↑ 

33’12’’ (A.pl) XXX 

33’16’’ (E) non non non c’est les gitans ++ ok + donc : alors la question numéro un 
c’est quels types d’événements sont présentés dans l’agenda ↑ donc C. nous a déjà dit 
que c’est une image liée au flamenco + quoi d’autre on a ↑ 

33’37’’ (A.pl) XXX 

33’39’’ (E) XXX je vous ai dit qu’E. allait aimer ++ quoi d’autre ↑ une exposition : 
alors vous imaginez qu’un festival Radio France ça porte : heu c’est quoi comme 
festival ↑ +++ musique non ↑ ++ des concerts : non ↑ 

34’03’’ (A2) Radio France c’est trop ++ il y a trop de 

34’07’’ (E.) trop de possibilités n’est-ce pas ↑ donc : et les + les deux premiers qui sont 
là + les deux premiers affiches ↑ quel est le type d’événements à votre avis ↑ 

34’18’’ (A.pl) XXX 

34’26’’ (E) donc à partir du nom de l’espace vous imaginez qu’est-ce que c’est cette : 
au bonheur des fleurs ↑ 
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34’33’’ (A3) toutes sont à Montpellier ↑ 

34’35’’ (E) hum :: alors ↑ 

34’37’’ (A.pl.) XXX festival de Montpellier 

34’41’’ (E) donc : Montpellier + alors ++ vous voyez qu’on a Montpellier + vous avez 
trouvé ça où exactement ↑ + dans le premier : on a partout hein 

34’52’’ (A2) XXX des affiches on a Montpellier 

34’53’’ Montpellier 

34’55 (A3) premier affiche non est clair (sic.) 

34’58’’ (E) oui :: et quel est le département où se situe Montpellier + vous savez ↑ 

35’03’’ (A3) Languedoc 

35’07’’ (E) Languedoc ↑ 

35’10’’ (A3) XXX j’ai visite 

35’15’’ (E) ah voilà + mais c’est écrit Languedoc-Roussillon vous voyez ↑ parce que la 
région en fait c’est Languedoc-Roussillon mais Languedoc ça va déjà c’est suffisant + 
mais c’est la région de Montpellier + Perpignan + donc c’est dans la Méditerranée + 
mais c’est pas encore Cannes : Nice : 

Extrait du cours 20 (durée 1’23’’) - J. (Date : 25/11/14 – Durée : 1h29) 

1h03’32’’ (A1) decorar 

1h03’33’’ (E) mais ça + après la question de decorar ou pas decorar + vous voyez que 
c’est comme en portugais +++ on fait pareil tout le temps em portugais vous êtes déjà 
habitués avec cette logique + quand vous avez un besoin + une nécessité une volonté un 
désir une demande + quand vous posez la question en portugais quand vous utilisez 
vous faites avec le subjonctif ++ ce + ça serait plutôt naturel + qu’est-ce que je peux 
vous conseiller + c’est ce que MOI je fais + quand je je vais utiliser une expression + je 
ne sais pas si ça nous demande d’utiliser le subjonctif + je mets toujours le verbe être ++ 
parce que le SOIT on connaît bien la prononciation + et ça vient + si c’est avec le 
subjonctif vous allez prononcer soit + je veux un film qui soit intéressant + hum : j’ai 
besoin d’un livre qui soit intéressant vous voyez ↑ c’est naturel + vous pouvez essayer 
vous-même vous allez voir que + votre + ça va être naturel + essayez de réfléchir + je 
peux pas garantir mais essayez de réfléchir dans votre tête si ça va naturellement + ça va 
n’est-ce pas ↑ [elle rit] 

1h04’36’’ (A1) oui 

1h04’38’’ (E) vous voyez ↑ c’est ça + parce que vous avez déjà quelque chose + dans 
votre cerveaux + qui + sait comment faire de cette forme (sic.) + voilà ça + c’est naturel 
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+ il vaut mieux d’accepter que ah je vais tout mémoriser + non c’est comme en 
portugais essayez d’utiliser 

Cours de M., enseignante au DUFLS, à Paris 

Extrait du cours 3 (durée 5’25’’) - M. (Date : 24/10/16 – Durée : 3h06) 

33’15’’ (E) alors maintenant que : on parlé de MacDonald’s et qu’on a tous très faim et 
ben on va lire le document B +++ ouais alors vous lisez + pas de téléphone pour faire la 
traduction des mots hein + on essaie de comprendre sans dictionnaire ++ vous êtes 
capables 

[de 33’35’’ à 38’31’’ lecture silencieuse individuelle du texte. Pendant ce temps 
l’enseignante et la chercheuse discutent entre elles à voix basse sur l’évaluation faite à 
la première partie du cours] 

38’29’’ (E) alors une fois que vous avez fini de lire une fois le texte ++ tous les mots là 
que vous avez pas compris + je vous ai vu souligner XXX là ça veut dire que tu n’as pas 
compris c’est ça ↑ 

38’40’’ (A1) oui 

38’41 (E) donc tu vas discuter avec ton ta voisine + peut-être qu’elle + elle a compris le 
mot ++ bah on sais jamais + XXX vous allez vous échanger vos connaissances de 
vocabulaire là + sans utiliser le dictionnaire + si vous essayez de comprendre le texte 
avec sa voisine son voisin ++ essayez de discuter en français + c’est mieux [elle aide les 
apprenants à former les bînomes] 

Extrait du cours 4 (durée 7’25’’) - M. (Date : 07/11/16 – Durée : 2h05) 

00’15’’ (E) alors Edito on en était où ↑ 

00’17’’ (A1) je sais pas 

00’18’’ (E) si tu sais ++ on était à la famille +++ soixante-neuf + non neuf + neuf + est-
ce qu’on a corrigé ça ↑ je crois pas hein +++ vous devez réfléchir aux questions là ++ 
oui [elle est loin du magnétophone. On l’entend très mal. Elle parle aux apprenants] 

00’58’’ alors on va prendre une nouvelle feuille + quoi quoi ↑ +++ [elle écrit sur 
l’ordinateur le mot famille] je vous ai demandé de réfléchir au mot famille + j’ai lu ce 
que vous avez écrit + c’est quoi la famille pour vous ↑ [elle se lève et s’adresse à un 
apprenant] est-ce que tu penses que c’est la bonne page ↑ +++ ça serait mieux hein 
qu’on soit tous ensemble quand même + alors c’est quoi la famille pour vous ↑ +++ la 
question est très :: difficile ++ Z. C’est quoi la famille pour toi ↑ + tu as parlé en chinois 
dommage 

1’47’’ (A1) ah ++ ah +++ réfléchir réfléchir 

1’56’’ (E) comment ça réfléchir ↑ c’est ce que vous avez fait ensemble avec E. 
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1’58’’ (A1) oui c’est ça + j’ai oublié le le réponse (sic) on discuté (sic) 

2’02’’ (E) mais c’est pas grave dis pour toi ++ il n’y a pas de bonne réponse 

2’07’’ (A1) ah : c’est + c’est l’abri 

2’11’’ (E) abri ↑ 

2’13’’ (A1) ah oui 

2’14’’ (E) ok ++ ok + j’ai écrit ce que vous dites + c’est un abri ↑ on va trouver un autre 
mot quand même parce que + abri c’est bizarre 

2’24’’ (A1) pourquoi bizarre ↑ 

2’25’’ (E) c’est quoi un abri ↑ 

2’28’’ (A.pl) XXX 

2’30’’ (E) oui [elle rit] si tu veux 

2’32’’ (A1) pour : pour : pour protéger : dire les choses + XXX 

2’48’’ (E) comment dire ++ mais ok mais + trouve-moi un autre mot que d’abri affiché 

2’57’’ (A2) support 

2’58’’ (E) support c’est pas mal +++ [elle écrit le mot sur l’ordinateur] est-ce que tu 
veux dire un appui ↑ une aide ↑ 

3’08’’ (A1) c’est aussi + marche 

3’10’’ (E) ça marche aussi 

3’17’’ (A3) c’est du XXX essentiel 

3’19’’ (E) une valeur c’est ça que tu dis ↑ 

3’21’’ (A3) oui 

3’23’’ (E) Z. ↑ 

3’25’’ (A4) resource économique 

3’27’’ (E) une RESSOURCE économique ↑ [toute la classe rit beaucoup] ok 

[les apprenants parlent entre eux en chinois] 

3’50’’ (A5) XXX un bâteau 

3’56’’ (E) ok + mais une famille c’est un port ↑ 
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3’58’’ (A.pl.) XXX une question chinoise XXX on + on peut reposer notre + notre 
esprit : XXX 

4’18’’ (E) attends + recommence + on peut : 

4’20’’ (A5) on peut + heu reposer notre + reposer notre esprit 

4’24’’ (E) dans la famille ++ c’est joli + c’est joliment dit  

4’30’’ (A3) c’est la colonne vertebrale 

4’32’’ (E) WAOUH + la colonne vertebrale [elle note le mot sur l’ordinateur] 
INCROYABLE +++ vous avez pas tous écrit la même chose ++ S. ↑ +++ tu ne sais pas 
↑ ++ bah moi je sais pas non plus hein + c’est votre famille c’est vos idées [les 
apprenants chouchotent entre eux, mais ne prennent pas la parole] 

5’09’’ (E) à quoi ça sert une famille pour vous ↑ +++ mais la question n’est pas difficile 

5’24’’ (A6) heu + propriété + la plus : précieuse dans le monde pour moi 

5’28’’ (E) la propriété la chose la plus importante dans le monde pour toi ↑ ++ ouh là 
[elle note l’expression sur l’ordinatteur] +++ ok c’est bien + les autres ↑ ++ E. ↑ pas 
d’idée ↑ XXX ++ je sais pas + quel est le rôle de votre famille pour vous ↑ 

6’04’’ (A7) protec + protecteur 

6’05’’ (E) protecteur : donc on va dire protecTRICE ↑ c’est LA famille 

6’14’’ (A8) c’est vraiment ++ XXX 

6’22’’ (E) dans la famille ↑ +++ une ressource ↑ comment tu peux dire ça ↑ [avec un ton 
de surprise] +++ on peut y manger ↑ + ok [elle écrit sur l’ordi] + T. ↑ 

6’57’’ (A9) c’est mon racin (sic) 

7’00’’ (E) tes racines ↑ [elle écrit sur l’ordinateur] + ouais : 

7’10’’ (A10) c’est une unie (sic) qui XXX 

7’14’’ (E) c’est une + alors + j’ai compris la + union ↑ 

7’17’’ (A10) oui 

7’18’’ (E) union [elle écrit] +++ oui ++ vous pouvez dire ce que vous voulez + je vais 
pas vous dire que c’est faux + c’est VOTRE opinion 

[l’enseignante continue dans cette logique encore quelques minutes avant de corriger 
l’exercice 2 de la page 69 oralement. Pour la question 3, pour savoir comment ça se 
passe chez eux, l’enseignante demande d’utiliser le comparatif] 

Extrait 1 du cours 5 (durée 8 sec) - M. (Date : 14/11/16 – Durée : 3h36) 
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39’34’’ (E) alors si c’est bon pour vous la comparaison : on va vérifier en prenant Edito 

39’38’’ (A) ah [avec un ton de déception] 

39’39’’ (E) ah [en imitant l’apprenante] c’est notre ami + Edito 

Extrait 2 du cours 5 (durée 22 sec) - M. (Date : 14/11/16 – Durée : 3h36) 

1h08’11’’ (E) sauf que + il faut que tu saches l’information la plus importante dans ta 
phrase + mais j’y vais on va + là l’idée c’est de savoir écrire et parler correctement le 
comparatif et le superlatif mais je vais jamais vous demander c’est une comparaison de 
nom + on n’est pas en linguistique 

1h08’23’’ (A) XXX 

1h08’24’’ (E) oui : XX les mots de grammaire sont pas très importants C. ++ il faut 
savoir l’utiliser + mais là ça marche + si tu sais faire ça correctement ça + ça marche 

Production 1 entre enseignante (J.) et apprenante (M.) lors de 

l’évaluation de la prodution orale (CEF – 16/10/2014 – 4’30’’) 

34’12’’ (E) quelle est la thématique ↑ 

34’13’’ (A) è :: + raconter un rumeur 

34’15’’ (E) donc je suis ton amie ok ↑ 

34’16’’ (A) ah oui 

34’17’’ (E) je vais juste réagir : peut-être que je vais poser une question pour 
compren:dre ou pour t’aider à développer : + si tu ne sais pas tu dis oh + je ne sais pas 

34’27’’ (A) ah oui 

34’28’’ (E) alors je vais poser une autre question tu vois ↑ c’est juste pour aider c’est 
pas pour : ++ destruir o quê você tá tentando dizer + não ++ ok ↑ + en plus parce que tu 
es préoccupée donc + si tu sais pas répondre tu dis + ah : ça je ne sais pas 

34’43’’ (A) oui ma situation naturelle 

34’44’’ (E) oui : EXACTEMENT 

34’45’’ (A) è : + je vais parler sur une situation vraie à la USP (sic) + nous déjà parlons 

34’52’’ (E) nous :: ↑ déjà ↑ 

34’57’’ (A) ã + ã ++ avons déjà parlé + è : + sur les cas[e] de garçon qui est mort 
pendant la fête de XXX 

34’07’’ (E) ah oui c’est vrai 
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35’08’’ (A) aujourd’hui è ++ Folha de São Paulo + la Folha de São Paulo a été publié 
sur une nouvelle (sic) : sur le cas[e] (sic) + selon la Folha + hum la polici (sic) : è aurait 
+ hum une hypothèse sur la : le motif 

35’27’’ (E) ah : bon ↑ 

35’30’’ (A) è : selon la polici (sic) + le garçon aurait + bu de : ++ è beaucoup de boire 
(sic) + è esperim[i]nter une nouvelle drogue (sic) 

35’44’’ (E) ah bon ↑ 

35’45’’ (A) très lour[dj]e (sic) 

35’48’’ (E) oui j’imagine que c’est très lourde oui : + très forte 

35’51’’ (A) et il est tombé sur le : raio olímpico 

35’55’’ (E) mais il était seul avec ça ↑ 

35’58’’ (A) oui : 

35’59’’ (E) ça c’est bizarre 

36’00’’ (A) c’est étran (sic) parce qu’il a d’autres mères que le ++ des étudiants ont 
parlé ++ qui è + ont avons vu (sic) des è : + fonctionnaires de sécurité privée + qui : 
aurait battu un garçon 

36’25’’ (E) les fonctionnaires de + les employés de la sécurité 

36’26’’ (A) privée 

36’28’’ (E) ils ont 

36’29’’ (A) battu un garçon qui + aurait avait témoin très + pareil ↑ 

36’40’’ (E) très semblable 

36’’41’’ (A) très semblable 

36’42’’ (E) [elle soupire d’étonnement] 

36’43’’ (A) c’est une histoire très mauvaise racontée (sic) 

36’44’’ (E) oui je vois je vois je vois 

36’46’’ (A) et les parents de le (sic) garçon qui est mort è + ont dit è + à les (sic) 
journaux ++ à le (sic) mois dernière (sic) qui se fille (sic) est jamais experim[i]nter (sic) 
des drogues mais : c’est la vision d’[un] (sic) père 

37’10’’ (E) oui + moi j’aime beaucoup Doctor House 

37’12’’ (A) [elle rigole] 
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37’13’’ (E) ils disent + tout le monde MENT + nos parents + ils peuvent pas savoir ce 
qu’on fait tout le temps 

37’22’’ (A) oui 

37’22’’ (E) et peut-être que c’était le premier jour qu’il a essayé 

37’24’’ (A) oui 

37’25’’ (E) et c’est ça 

37’26’’ (A) è + seulement les journaux è + la polici (sic) aurait dit que : ++ hum : la 
dose ↑ 

37’35’’ (E) la la quantité 

37’36’’ (A) la quantité erait (sic) + serait très : fort[i] (sic) + très très fort 

37’45’’ (E) mais tu dis 

37’45’’ (A) au sein de + le garçon 

37’46’’ (E) ah les quantités qu’ils ont trouvé sur XXX 

37’49’’ (A) des toxines + très très fort 

37’52’’ (E) ok + c’est compliqué cette histoire-là + mais ce que je trouve le plus bizarre 
c’est qu’il était + seul : 

38’00’’ (A) oui :: 

38’00’’ (E) c’est ça que [elle fait un bruit avec la bouche] 

38’01’’ (A) oui oui + pour marcher : à la bas ++ un peu difficile de d’entrer seul 

38’08’’ (E) seul + mais bon peut-être qu’il ne 

38’10’’ (A) et qu’il n’aurait pas + n’essayait pas ++ XXX ne +++ n’est + n’était pas 
d’étudiant da USP 

38’23’’ (E) ah non ↑ 

38’24’’ non + il était hum + un étudiant de SENAC 

38’29’’ (E) je ne savais  pas ça + je pensais qu’il était quelqu’un da POLI 

38’35 (A) non + les fêtes de POLI sont ouvert : (sic) 

38’37’’ (E) oui 

38’38’’ (A) c’est très étran (sic) 
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Production 2 entre enseignante (J.) et apprenante (M.) lors de l’évaluation 
de la prodution orale (CEF – 11/12/2014 – 7’30’’) 

22’08’’ (E) tu es[t] allée déjà à la Feira do livro ou XXX ↑ 

22’11’’ (A) oui + hier 

22’12’’ (E) et tu as pu acheter beaucoup de choses ↑ 

22’14’ (A) treize livres 

22’15’’ (E) [elle rit] 

22’16’’ (A) pour la recherche 

22’17’’ (E) qu’est-ce que tu as acheté ↑ 

22’19’’ (A) j’ai acheté : + Benjamin : 

22’21’’ (E) tu n’avais pas encore ↑ 

22’23’’ (A) j’ai lu mais + je n’avais pas le livre 

22’26’’ (E) tu avais des photocopies ↑ [en ton de blague] 

22’28’’ (A) ã : oui + mais + mais ++ j’avais ++ hum + un titre d’eux mais + j’ai besoin 
d’autres titres 

22’38’’ (E) oui : 

22’40’’ (A) XXX 

22’42’’ (E) oui + parce qu’il a étudié Baudelaire non ↑ 

22’44’’ (A) è + oui 

22’46’’ (E) XXX 

22’?? (A) ah oui 

22’54’’ qu’est-ce que tu as acheté encore ↑ 

22’57’’ (A) j’ai acheté un livre de Mallarmé parce qu’il traite de l’o + l’orientalisme 

23’02’’ (E) ah oui + ça c’est très XXX je pense à Mallarmé je pense à XXX 

23’07’’(A) ah oui les s[i]mbolistes oui + j’ai acheté aussi XXX de Platão + Platon ↑ 

23’14’’(E) Platon + oui : 

23’16’’ (A) oui : parce qu’il traite de : l’origi : l’origine ↑ de : poète qui : escute les 
connaissances :  
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23’25’’ (E) oui oui je connais + je te demande ça parce j’ai lu + ce livre là ++ dans la 
(sic) première année 

23’31’’ (A) oui : 

23’32’’ (E) c’est pour ça que je l’ai + parce que c’était obligatoire 

23’35’’ (A) oui oui 

23’36’’ (E) et le petit c’est pas cher + donc 

23’38’’ (A) oui + même avec le XX en grec le livre est très court 

23’43’’ (E) ah + moi je pense que j’ai passé le weekend XXX la version monologue 

23’47’’ (A) ah oui [elle rit] 

23’49’’ (E) j’ai la version grècque de : ++ ohlàlà + c’est + la tragédie + c’est 

23’57’’ (A) Sófocles ↑ 

23’59’’ (E) oui : c’est 

24’00’’ (A) Sófocles c’est antiga non ↑ 

24’02’’ (E) non c’est pas antiga + mais c’est celui que tout le monde connaît + ah mon 
Dieu 

24’07’’ (A) Édipo ↑ 

24’08’’ (E) Édipo ++ oui : 

24’10’’ (A) [elle rit] 

24’11’’ (E) ok + et qu’est-ce que tu as pris comme thématique là ↑ 

24’12’’ (A) è :: parler sur un livre que j’ai lu 

24’ 
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